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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

C € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung, in einer Plastikhille geschutzt vor Schmutz und
Feuchtigkeit, bei dem Gerat auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und (iber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Druckanschluss
Transportgriff

Tank

Lasche fiir Schrauben
Wasserablassschraube
Druckanzeige
Sauganschluss
Vorfilterschraube
Vorfilter

10. Ventilabdeckung

11. Ventil

12. Ein-/ Ausschalter

© N oKD 2

©

3. Lieferumfang

* Bedienungsanleitung
* Hauswasserwerk

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgeméaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung. Personen, welche die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
liber mogliche Gefahren unterrichtet sein. Dariber hi-
naus sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln
in arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten. Veranderungen an der
Maschine schlieRen eine Haftung des Herstellers und
daraus entstehende Schaden ganzlich aus.
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Das Hauswasserwerk ist fir den privaten Einsatz im
Haus und im Garten bestimmt. Das Geréat ist fir die
Brauchwasserversorgung und Gartenbewasserung
geeignet. Es ist ausschlieRlich zur Férderung von Klar-
wasser und Regenwasser bis zu einer Temperatur von
max. 35 °C vorgesehen. Jede andere Verwendung, die
in dieser Betriebsanleitung nicht ausdricklich zugelas-
sen wird (z. B. Férderung von Lebensmitteln, Salzwas-
ser, Motorenkraftstoffen, chemischen Produkten oder
Wasser mit abrasiven Stoffen) kann zu Schaden am
Geréat flhren und eine ernsthafte Gefahr fiir den Be-
nutzer darstellen.

Das Hauswasserwerk ist nicht fir den Dauerbetrieb
geeignet. Dauerbetrieb verkiirzt die Lebensdauer und
die Garantie erlischt. Dieses Gerat ist nicht zur ge-
werblichen Nutzung geeignet. Die Maschine darf nur
mit Originalteilen und Originalzubehér des Herstel-
lers betrieben werden. Die Sicherheits-, Arbeits- und
Wartungsvorschriften des Herstellers sowie die in den
Technischen Daten angegebenen Abmessungen mis-
sen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

« Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Perso-
nen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine flr ih-
re Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu be-
nutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Halten Sie Verpackungsfolien auRerhalb der Reich-
weite von Babys und Kindern. Erstickungsgefahr!

« Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerates ge-
gentlber Dritten verantwortlich.

» Vor Inbetriebnahme ist durch fachménnische Pri-
fung sicherzustellen, dass die geforderten elektri-
schen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.

A Warnung! An stehenden Gewassern, Garten-
und Schwimmteichen und in deren Umgebung ist
die Benutzung der Pumpe nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden Bemes-
sungsfehlerstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil
702 und 738) zuléssig.

Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbe-
cken, Planschbecken jeder Art und sonstigen Ge-
wassern geeignet, in welchen sich wahrend des Be-
triebs Personen oder Tiere aufhalten kdnnen.

Ein Betrieb der Pumpe wahrend des Aufenthalts
von Mensch oder Tier im Gefahrenbereich ist nicht
zulassig. Fragen Sie lhren Elektrofachmann!
Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder ab-
genutzt sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtun-
gen auBer Kraft.

Verwenden Sie das Gerat ausschliellich entspre-
chend dem in dieser Originalbetriebsanleitung an-
gegebenen Verwendungszweck.

Sie sind fiir die Sicherheit im Arbeitsbereich verant-
wortlich.

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnliche qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu ver-
meiden. Die auf dem Typenschild der Pumpe an-
gegebene Spannung von 230 Volt Wechselspan-
nung muss der vorhandenen Netzspannung ent-
sprechen.

Die Pumpe niemals am Netzkabel anheben, trans-
portieren oder befestigen.

Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich liegen,
bzw. vor Feuchtigkeit geschitzt sind.

Vor jeder Arbeit an der Pumpe Netzstecker ziehen.
Vermeiden Sie, dass die Pumpe einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

Fir die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits- und
Einbaubestimmungen ist der Betreiber verantwort-
lich (Fragen Sie eventuell einen Elektrofachmann).
Folgeschaden durch eine Uberflutung von R&u-
men bei Stérungen an der Pumpe hat der Benutzer
durch geeignete MaRRnahmen (z.B. Installation von
Alarmanlage, Reservepumpe 0.4.) auszuschlielen.
Bei einem eventuellen Ausfall der Pumpe dirfen
Reparaturarbeiten nur durch einen Elektrofach-
mann oder durch den Kundendienst durchgefiihrt
werden.
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+ Verwenden Sie ausschlief3lich Original- Ersatzteile.

* Die Pumpe darf nie trocken laufen, oder mit voll ge-
schlossener Ansaugleitung betrieben werden. Fir
Schaden an der Pumpe, die durch Trockenlauf ent-
stehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

+ Die Pumpe darf nicht fir den Betrieb von Schwimm-
becken verwendet werden.

» Die Pumpe darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

GeratLxBxH 445 x 270 x 500 mm

230V~ /50 Hz

Netzanschluss

Aufnahmeleistung 1000 W
Férdermenge max. 4300 1/h
PartikelgroRe 1 mm
Kesselinhalt 191
Forderhohe max. 44 m
Forderdruck max. 4.4 bar
Ansaughdhe max. 7m
Druckanschluss und "
Sauganschluss Gt

Wassertemperatur max. 35°
Schutzart IPX4
Betriebsart* S1
Gewicht ca. 11,7 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Betriebsart* S1: Dauerbetrieb bei konstanter Belastung

Gerausch

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerauschkennwerte
Schallleistungspegel L, 84 dB
Schalldruckpegel LpA 69,36 dB
UnsicherheitK,, . 1,69 dB

7. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer versténdigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.
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Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf. Machen Sie sich vor
dem Einsatz anhand der Bedienungsanleitung mit dem
Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

Montage einer Saugleitung

* Einen Saugschlauch (Kunststoffschlauch mindes-
tens 19 mm (3/4”) direkt oder mit einem Gewinde-
nippel an den Saugleitungsanschluss ca. 25,4 mm
(1“) der Pumpe schrauben.

+ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur Pum-
pe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbedingt die
Verlegung der Saugleitung Uber die Pumpenhdhe;
Luftblasen in der Saugleitung verzégern und verhin-
dern den Ansaugvorgang.

* Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, dass
diese keinen mechanischen Druck auf die Pumpe
ausuben.

» Das Saugventil sollte tief genug im Wasser liegen,
so dass durch Absinken des Wasserstandes ein
Trockenlauf der Pumpe vermieden wird.

* Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luftan-
saugen das Ansaugen des Wassers.

* Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkdrpern
(Sand usw.).

Montage einer Druckleitung

» Die Druckleitung (sollte mindestens 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel an
den Druckleitungsanschluss ca. 25,4 mm (1%) der
Pumpe angeschlossen werden.

* Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane (Spritz-
disen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit die in der
Saugleitung vorhandene Luft frei entweichen kann.

9. In Betrieb nehmen

/A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

+ Das Gerat auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

» Schrauben Sie die Vorfilterschraube (8) ab und ent-
nehmen Sie den Vorfilter (9) wie in Bild 3 gezeigt. Im
Anschluss kénnen Sie das Pumpengehause Uber
die Vorfilterschraube (8) mit Wasser auffillen.

Ein Auffillen der Saugleitung beschleunigt den An-
saugvorgang.

» Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

* Druckleitung 6ffnen.

» Netzleitung anschlief3en.

+ Gerat am Netzschalter (12) einschalten — das An-
saugen kann bei max. Ansaughdhe bis zu 5 Minu-
ten dauern.

+ Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch
schaltet das Gerat selbsttatig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar).

+ Das Hauswasserwerk kann zur Hauswasserver-
sorgung im Innenbereich auch fest installiert wer-
den. Um Vibrationen und Gerdusche zu minimie-
ren, sollte die Pumpe mit flexiblen Schlauchleitun-
gen an das Rohrnetz angeschlossen werden. Zu-
satzlich empfiehlt sich Antivibrationsmaterial, z. B.
eine Gummischicht, zwischen Pumpe und Stand-
flache zu legen. Sorgen Sie fur eine stabile Befes-
tigung des Behalters mittels Schrauben, die durch
die Bohrungen im Standful passen.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.
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Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE). Verlangerungs-
leitungen bis 25m missen einen Mindestquerschnitt
von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufuihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11. Reinigung und Wartung

Achtung!

Nehmen Sie Wartungs-, Reinigungs- und Einstellarbei-
ten nur bei gezogenem Netzstecker vor. Wir empfeh-
len, dass Sie das Gerat direkt nach jeder Benutzung
reinigen. Reinigen Sie das Gerat regelméaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gera-
teinnere gelangen kann.

+ Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine re-
gelméRige Kontrolle und Pflege.

+ Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe grindlich mit Wasser durchzuspiilen,
komplett zu entleeren und trocken zu lagern.

* Zum Entleeren des Pumpengehauses die Wasserab-
lassschraube (5) I6sen und die Pumpe leicht kippen.

« Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen ent-
leert werden.

+ Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-/
Aus-Schalten prifen, ob ein einwandfreies Drehen
des Rotors erfolgt.

« Bei eventueller Verstopfung der Pumpe schlielen
Sie die Druckleitung an die Wasserleitung an und
nehmen den Saugschlauch ab. Offnen Sie die Was-
serleitung. Schalten Sie die Pumpe mehrmals fir
ca. zwei Sekunden ein. Auf diese Weise kdnnen
Verstopfungen in den haufigsten Fallen beseitigt
werden.

* Zum Reinigen des Vorfilters (9), die Vorfilterschrau-
be (8) I6sen und die Filtereinheit entnehmen. Den
Vorfilter mit warmem Wasser reinigen.

* Der Druck im Druckbehalter, soll ca. 1,5 bar max.
betragen. Bei zu geringem Luftdruck sollte dieser
wieder erhoht werden. Dazu ist die Ventilabdeckung
(10) am Behalter abzuschrauben und mit einem
Reifenfillmesser Uber das Ventil (11) der fehlende
Druck zu ergénzen. AnschlieRend die Ventilabde-
ckung wieder aufschrauben.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
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Verschleilteile*: Dichtungen, Vorfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Transport

Benutzen Sie zum Transport des Gerates ausschlieR3-
lich den Transportgriff (2).

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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15. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Kein Motoranlauf

mogliche Ursache

Netzspannung fehit

Abhilfe

Netzspannung lberprifen

Pumpenrad blockiert-
Thermowachter hat abgeschaltet

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Saugventil im Wasser anbringen

Pumpengehause ohne Wasser

Wasser in Pumpengehause fiillen

Luft in der Saugleitung

Dichtigkeit der Saugleitung berprifen

Saugventil undicht

Saugventil reinigen

Saugkorb (Saugventil) verstopft

Saugkorb reinigen

max. Saughohe Uberschritten

Saughohe Uberprifen

Férdermenge
ungenligend

Saughohe zu hoch

Saughéhe Uberpriifen

Saugkorb verschmutzt

Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch

Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Pumpe reinigen und VerschleiBteile
ersetzen

Thermoschalter
schaltet die Pumpe ab

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und reinigen,
Ansaugen von Fremdstoffen verhindern
(Filter)
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Use hearing protection.

c € The product complies with the applicable European directives.

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.
Manufacturer: The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
Scheppach GmbH chine and who are informed about the associated dan-
Glinzburger Strafte 69 gers.
D-89335 Ichenhausen The minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety instructions in this operating
Dear Customer, manual and the separate regulations of your country,
We hope your new tool brings you much enjoyment the generally recognised technical rules for operating
and success. woodworking machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
Note: occur due to a failure to observe this manual and the
According to the applicable product liability laws, safety instructions.
the manufacturer of the device does not assume
liability for damages to the product or damages 2. Device description

caused by the product that occurs due to:

* Improper handling, 1. Pressure connection
» Non-compliance of the operating instructions, 2. Transport handle
* Repairs by third parties, not by authorized ser- 3. Tank
vice technicians, 4. Bracket for screws
+ Installation and replacement of non-original 5. Water drain plug
spare parts, 6. Manometer
+ Application other than specified, 7. Suction connection
» Abreakdown of the electrical system that occurs 8. Screw-on pre-filter cap
due to the non-compliance of the electric reg- 9. Pre-filter
ulations and VDE regulations 0100, DIN 57113 10. Valve cover
/ VDEO0113. 11. Valve

12. On/off switch
We recommend:

Read through the complete text in the operating 3. Scope of delivery

instructions before installing and commissioning

the device. » Operating manual

The operating instructions are intended to help the * House water system

user to become familiar with the machine and take

advantage of its application possibilities in accord- 4. Intended use

ance with the recommendations.

The operating instructions contain important in- The equipment is to be used only for its prescribed
formation on how to operate the machine safely, purpose. Any other use is deemed to be a case of
professionally and economically, how to avoid dan- misuse. The user / operator and not the manufactur-
ger, costly repairs, reduce downtimes and how to er will be liable for any damage or injuries of any kind
increase reliability and service life of the machine. caused as a result of this. To use the equipment prop-
In addition to the safety regulations in the operat- erly you must also observe the safety information, the
ing instructions, you have to meet the applicable assembly instructions and the operating instructions
regulations that apply for the operation of the ma- to be found in this manual. All persons who use and
chine in your country. Keep the operating instruc- service the equipment have to be acquainted with this
tions package with the machine at all times and manual and must be informed about the equipment’s
store it in a plastic cover to protect it from dirt and potential hazards. It is also imperative to observe the
moisture. accident prevention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of health and
safety at work.
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The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

This domestic water system is intended for private use
in the house and garden.

The device is intended for domestic water supplies and
garden irrigation.

It is designed exclusively for the supply of clarified wa-
ter and rain water up to a temperature of max. 35°C.
Any other use that is not expressly permitted in this in-
struction manual (e.g. supply of food, salt water, motor
fuels, chemical products or water with abrasive sub-
stances) may result in damage to the device and pose
a serious hazard to the user.

The domestic water system is not suitable for contin-
uous operation. Continuous operation will shorten its
service life and void the warranty.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

» This device is not designed to be operated by per-
sons (including children) with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or who have insuf-
ficient experience and/or insufficient knowledge un-
less they are being supervised by a person who is
responsible for their safety or they are receiving in-
struction about how this device is to be used. Chil-
dren should not be left unattended, to ensure they
do not play with the device.

» Keep packaging films out of the reach of babies and
children. Risk of suffocation!

* The user is responsible for third parties in the work-
ing area of the device.

* Prior to commissioning, it must be ensured by
means of expert testing that the required electrical
protective measures are in place.

A Warning! The pump may only be used in and
around stagnant water, garden and swimming
ponds with a residual current circuit breaker with a
rated residual triggering current of up to 30 mA (per

VDE 0100 parts 702 and 738).

* The pump is not suitable for use in swimming pools,
paddling pools of any kind and other waters where
persons or animals may be present during operation.

* Operating the pump while humans or animals are in
the danger zone is not permitted. Ask your electrician!

« Always carry out a visual inspection of the unit be-
fore use. Do not use the unit if safety devices are
damaged or worn out. Never disable safety devices.

* Only use the device for the purpose specified in
these original operating instructions.

* You are responsible for safety in the work area.

« If the connection cable of this unit is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their ser-
vice department or a similar qualified person in or-
der to avoid hazards. The voltage of 230 volts AC
indicated on the type plate of the pump must corre-
spond to the mains voltage present.

* Never lift, transport or fasten the pump by the mains
cable.

* Make sure that the electrical plug connections
are located in a flood-proof area or are protected
against moisture.

+ Before any work on the pump, pull out the mains plug.

* Ensure that the pump is not exposed to a direct wa-
ter jet.

» The operator is responsible for compliance with lo-
cal safety and installation regulations (ask a quali-
fied electrician if necessary).

* The user must implement suitable measures (e.g.
installation of an alarm system, reserve pump or
similar) to prevent consequential damage caused by
flooding of rooms in the event of pump faults.

« If the pump fails, repair work may only be carried
out by a qualified electrician or by customer service.

» Only use original spare parts.

* The pump must never be allowed to run dry or be
operated with a fully closed suction line. Damage to
the pump caused by dry running will invalidate the
manufacturer’s warranty.

* The pump must not be used for swimming pool op-
eration.

* The pump must not be installed in the drinking wa-
ter circuit.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

in accordance with recognized safety rules. Some re-

maining hazards, however, may still exist.

« Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.
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» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

+ Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the socket.

* Use the tools recommended in this manual to obtain
the best results from your machine.

+ Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the pow-
er tool.

6. Technical data

Dimensions L x B x H 445 x 270 x 500 mm

Mains connection 230V~ /50 Hz
Power rating 1000 W
Max. delivery rate 4300 I/h
Particle size 1 mm
Boiler contents 191
Max. delivery head 44 m
Max. delivery pressure 4.4 bar
Max. suction height 7m
Pressure and suction "
connector G

Max. water temperature 35°
Protection type IPX4
Operating mode* S1
Weight 11.7 kg

Subject to technical changes!

Operating mode* S1: Continuous operation at constant
load

Noise

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 84 dB
Sound pressure level LpA 69.36 dB
Uncertainty K 1.69 dB

WA/pA

7. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available). Check that
the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage. In case of complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not
be accepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired. Read the operating manual to make
yourself familiar with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer. Specify our part numbers
as well as the type and year of construction of the de-
vice in your orders.

A\ ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Attachment/ Before starting the
equipment

Installation of a suction line

« Screw a suction hose (plastic hose min. 19 mm (3/4”)
directly or with a threaded nipple, approx. 25.4 mm
(17), to the suction line connection on the pump.

« Lay the suction line from the water pick-up point to
the pump in a continuously rising slope. Ensure that
the suction line is not laid above the pump height;
air bubbles in the suction line delay and prevent the
suction process.
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* The suction and pressure lines must be installed in
such a way that they do not exert any mechanical
pressure on the pump.

* The suction valve should be located deep enough
in the water to prevent the pump from running dry if
the water level drops.

+ Aleaking suction line will prevent the water from be-
ing sucked in due to air ingress.

+ Avoid sucking in foreign bodies (sand etc.).

Installation of a pressure line

+ The pressure line (should be at least 19 mm (3/4”))
must be connected directly or via a threaded nipple
approx. 25.4 mm (17) to the pressure line connec-
tion on the pump.

» During the suction process the shut-off devices
(spray nozzles, valves etc.) in the delivery line must
be fully opened to allow the air in the suction line to
escape freely.

9. Initial operation

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

+ Install the equipment on a solid and level surface.

* Unscrew the coarse filter screw (8) and remove the
coarse filter (9) as shown in Figure 3. Now you can
fill the pump housing with water via the coarse fil-
ter screw (8). Filling the intake line accelerates the
in take process.

* Assemble in reverse order.

+ Open the discharge line.

» Connect the mains cable.

+ Switch on the equipment with the power switch (12)
water can be suctioned in for up to 5 minutes (max
mum suction height).

+ After pressure drop due to water consumption
switches the unit automatically on (switch-on pres-
sure approx. 1.5 bar)

* The domestic waterworks can be used for do-
mestic water supply in the inner area also be per-
manently installed. To avoid vibrations and noise
should be minimised. the pump with flexible
hose lines connected to the pipe network will be.
Anti-vibration material is also recommended, z. e.g.
a rubber layer, between pump and base to lay. En-
sure a stable Fixing of the container by means of
Screws that pass through the holes fit in the stand.
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10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains power connection as well as
the extension lead used must also comply with these
regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged. This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

 Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking
,HO5RN-F*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory. For single-phase AC motors,
we recommend a fuse rating of 16A (C) or 16A (K) for
machines with a high starting current (starting from
3000 watts)!

AC motor 230 V~/ 50 Hz

Mains voltage 230 V~/ 50 Hz.

The mains connection and the extension cable have to
be three-core cables =P + N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables up tp 25m long must have a mini-
mum cross-section of 1.5 mm2. Mains fuse protection
is 16 A maximum.



Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

11. Cleaning and Maintenance

Attention!

Only carry out maintenance, cleaning and adjustment
work when the mains plug is pulled out. We recom-
mend that you clean the device directly after every use.
Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap.

Do not use any cleaning products or solvents - they
could attack the plastic parts of the universal machine
stand. Make sure that no water can penetrate the de-
vice interior.

* The pump is largely maintenance-free. However, for
a long service life, we recommend regular checking
and care.

+ Before extended periods of inactivity or through
the winter, the pump should be thoroughly flushed
through with water, emptied completely and then
stored dry.

* To empty the pump housing, loosen the water drain
screw (5) and tilt the pump slightly.

« |Ifthere is arisk of frost the pump must be completely
emptied.

+ After longer periods of storage check the pump by
switching on/off briefly in order to check that the ro-
tor turns normally.

+ In the event of the pump being jammed connect the
pressure line to the water supply line and remove
the suction hose. Open the water supply line. Switch
the pump on for ca. two seconds several times. This
method rectifies blockages in most cases.

» To clean the pre-filter (9), unscrew the pre-filter cap
(8) and remove the filter unit. Clean the pre-filter with
warm water.

* The pressure in the pressure vessel should be ap-
prox. 1.5 bar max. If the air pressure is too low, it
should be increased again. To do this unscrew the
valve cover (10) on the container and add the miss-
ing pressure with a tyre inflator gauge via the valve
(11). Then screw the valve cover back on.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: Seals, pre-filter

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Transport

Use only the transport handle (2) for transporting the
device.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C. Cover the electrical tool in order to protect it
from dust and moisture.Store the operating manual
with the electrical tool.

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

o5y o < The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.
Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

ﬁ Waste electrical and electronic equipment

does not belong in household waste, but must

NN |e collected and disposed of separately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be

removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.
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Owners or users of electrical and electronic devices

are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not

be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

15. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool
fails to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service
workshop.

Possible Cause

Problem Remedy

No mains voltage Netzspannung lberprifen

Motor does not start

Pump impeller jammed Pumpe zerlegen und reinigen

Suction valve not in the water Saugventil im Wasser anbringen

No water in the pump housing Wasser in Pumpengehause flillen

Air in the suction line Dichtigkeit der Saugleitung iberpriifen

Pump does not suck

Suction valve leaking Saugventil reinigen

Suction strainer (suction valve) clogged | Saugkorb reinigen

Max. suction height exceeded Check suction height

Suction height too high Check suction height

Suction strainer clogged Clean suction strainer

Inadequate pump

delivery Position suction valve lower

Water level dropping rapidly

Pump performance reduces due to
hazardous substances

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Clean pump and replace worn parts

Thermostat shuts
pump down

Pumpe demontieren und reinigen, Ansaugen
von Fremdstoffen verhindern (Filter)
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpec¢nosti, jsme v tomto navodu k obsluze opatfili touto znackou.

A

A, A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

+ Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Néavod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemg, které plati pro provoz pfistroje. Uchovavejte
navod k obsluze u pfistroje v plastovém obalu, ktery jej
bude chranit pfed znecisténim a vihkosti. Pfed zapoce-
tim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy pfecist a
peclivé jej dodrzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpedich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

Tlakova ptipojka
Pfepravni uchyt
Nadrz

Patka pro Srouby
Vypoustéci Sroub vody
Ukazatel tlaku

Saci pfipojka

Sroub primarniho filtru
Predfiltr

10. Kryt ventilu

11. Ventil

12. Zapinaé/vypinac

O NGO ®N =

©

3. Rozsah dodavky

» Navod k obsluze
« Domaci vodarna

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim. Ja-
kékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uréenim. Za $kody nebo
zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti v
rozporu s uré¢enim, zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce. Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodr-
Zovani bezpecénostnich pokynu a také montéazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze. Osoby provadéjici
obsluhu a udrzbu stroje s nim musi byt seznameny a in-
formovany o potencialnich nebezpegich. Kromé toho je
tfeba co nejpresnéji dodrzovat platné pfedpisy pro pre-
venci nehodovosti. Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna
pravidla pro oblasti pracovniho lékafstvi a bezpecnostné
technicka pravidla. Zmény stroje zcela vylu€uji ru€eni vy-
robce za $kody, které takto vzniknou.

Domaéci vodarna je ur€ena pro soukromé pouziti v do-
macnosti a na zahradé. Pfistroj je vhodny pro zaso-
bovani domacnosti vodou a zavlazovani zahrady. Je
uréen vyhradné k Cerpani Cisté vody a deStové vody
do teploty max. 35 °C. Jakékoli jiné pouziti, které neni
vyslovné povoleno v tomto navodu k obsluze (napf.
Cerpani potravin, slané vody, motorovych paliv, che-
mickych produkti nebo vody obsahujici abrazivni lat-
ky), muze zplsobit poSkozeni pfistroje a predstavovat
vazné nebezpedi pro uZivatele.
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Domaci vodarna neni vhodna pro nepfetrzity provoz.
Nepfretrzity provoz zkracuje Zzivotnost a rusi zaruku.
Tento pfistroj neni vhodny pro primyslové pouziti. Stroj
smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a originalnim
pfisluSenstvim vyrobce. Je nutno dodrZzovat veske-
ré predpisy vyrobce tykajici se bezpecnosti, prace a
udrzby a také rozméry uvedené v technickych datech.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyZ se pfistroj pouzije v komer€nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

» Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostat-
kem zku$enosti a/nebo znalosti, ledaze by s nim za-
chéazely pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeénost nebo by od takové osoby obdrzely po-
kyny, jak pFistroj pouzivat. Je tfeba dohlizet na dé-
ti, aby se zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

» Obalové félie uchovavejte mimo dosah kojencu a
déti. uduseni!

» Uzivatel nese odpovédnost vigci tietim osobam v
pracovni oblasti pfistroje.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt odbornou kont-

rolou zaji§téno, Ze jsou zavedena pozadovana elek-
tricka ochranna opatfeni.
A Varovani! U stojatych vod, zahradnich a koupa-
cich jezirek a v jejich okoli je pouziti ¢erpadla povo-
leno pouze s ochrannym spinagem proti chybovému
proudu se jmenovitym vypinacim rezidualnim prou-
dem do 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a 738).

+ Cerpadlo neni vhodné pro pouZiti v bazénech,
brouzdalistich jakéhokoli druhu a jinych vodnich na-
drzich, ve kterych se béhem provozu mohou nacha-
zet lidé nebo zvirata.

* Provoz Cerpadla, pokud se v nebezpecné oblasti
nachazeji lidé nebo zvifata, neni povolen. Dotazte
se svého kvalifikovaného elektrikare!

» Pfed kazdym pouzitim provadéjte vizualni kontrolu
pfistroje. Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou bezpec-
nostni zafizeni poskozena nebo opotfebovana. Ni-
kdy nevyfazujte bezpeénostni zafizeni z provozu.

+ PFistroj pouzivejte pouze v souladu s uréenim uve-
denym v tomto originalnim navodu k obsluze.

» Jste zodpovédni za bezpecnost v pracovni oblasti.

» Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pfi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyméné-
no vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym
zplUsobem kvalifikovanou osobou. Napéti 230 V AC
uvedené na typovém Stitku ¢erpadla musi odpovi-
dat pfitomnému sitovému napéti.

+ Cerpadlo nikdy nezvedeijte, nepFepravuijte ani neu-
pevnujte za napajeci kabel.

« Ujistéte se, Ze jsou elektrické zastrcky umisténé v
oblasti odoIné proti zaplaveni, resp. jsou chranéné
pred vlhkosti.

« Pred praci na Cerpadle vzdy vytahnéte sitovou za-
stréku.

* Nevystavujte Cerpadlo pfimému proudu vody.

* Provozovatel je odpovédny za dodrzovani mistnich
bezpecnostnich a instalac¢nich predpist (v pfipadé
potfeby se poradte s kvalifikovanym elektrikafem).

+ Naslednym $kodam zpusobenym zaplavenim mist-
nosti v pfipadé poruchy ¢erpadla musi uzivatel za-
branit pfijetim vhodnych opatfeni (napf. instalaci po-
plasného zafizeni, zalozniho ¢erpadla apod.).

« V pfipadé vypadku c&erpadla smi opravy prova-
dét pouze kvalifikovany elektrikaf nebo zakaznicky
servis.

* Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily.

«+ Cerpadlo nesmi nikdy b&Zet na sucho nebo byt pro-
vozovano s Uplné uzavienym sacim vedenim. Po-
Skozeni Cerpadla zpusobené provozem na sucho
ma za nasledek ztratu zaruky vyrobce.

+ Cerpadlo se nesmi pouZivat k provozu plaveckych
bazénd.

+ Cerpadlo nesmi byt instalovano do okruhu pitné vody.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a
podle uznavanych bezpe&nostné-technickych norem.
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlaCitko a vytahnéte sitovou zastréku.

* Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem* a kompletni navod k obsluze.
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+ Zabrarite ndhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinag. PouZivejte nastroj, ktery je doporucen v na-
vodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provo-
zu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaZznych nebo smrtelnych ura-
zU doporuéujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Pristroj Dx S x V 445 x 270 x 500 mm

Sitova pfipojka 230 V~/50 Hz
Prikon 1000 W
Cerpané mnozZstvi max. 4300 I/h
Velikost ¢astic 1 mm
Obsah nadoby 191
Vytlak max. 44 metrd
Cerpaci tlak max. 4.4 bar
Saci vy$ka max. 7 metrt
Vytlaéné a saci hrdlo G1"
Teplota vody max. 35°
Stupef kryti IPX4
Druh provozniho rezimu* S1
Hmotnost cca 11,7 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Druh provozniho rezimu* S1: Nepfetrzity provoz pfi
konstantnim zatizeni

Hluk

A Varovani: Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 84 dB
Hladina akustického tlaku L, 69,36 dB
Kolisavost K 1,69 dB

WA/pA

7. Rozbaleni

Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé
neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédo-
mit dodavatele. PozdéjSi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby. Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle
navodu k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u
specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase &isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

8. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

Montaz saciho vedeni

» K pfipojce saciho vedeni o priméru cca 25,4 mm
(1") ¢erpadla nasroubujte saci hadici (plastovou ha-
dici o priméru min. 19 mm (3/4") pfimo nebo se za-
vitovou vsuvkou.

« Polozte saci vedeni stoupajici od odbéru vody k
Cerpadlu. Je bezpodmine¢né nutné, abyste nepo-
kladali saci vedeni nad vyskou ¢erpadla, vzduchové
bubliny v sacim vedeni zdrZuji a brani procesu sani.

+ Saci a tlakové vedeni musi byt nainstalované tak,
aby na ¢erpadlo nepUlsobil Zzadny mechanicky tlak.

« Saci ventil by mél byt dostate¢né hluboko ve vodé,
aby se snizenim hladiny vody zabranilo chodu cer-
padla na sucho.

* Netésné saci vedeni brani nasavani vody nasava-
nim vzduchu.

* Vyvarujte se nasavani cizich téles (pisek apod.).

Montaz tlakového vedeni

+ Tlakové vedeni (mélo by byt minimalné 19 mm
(3/4")) musi byt pfipojené pfimo nebo pomoci za-
vitové vsuvky k pfipojce tlakového vedeni cca 25,4
mm (1") ¢erpadla.
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+ Béhem sani musi byt uzaviraci organy v tlakovém
vedeni (variabilni trysky, ventily atd.) zcela otevre-
né, aby vzduch pfitomny v sacim vedeni mohl vol-
né unikat.

9. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

» Pfistroj ustavte na pevné, rovné a vodorovné misto.

+ OdSroubujte Sroub predfiltru (8) a vyjméte predfiltr
(9) podle obr. 3. Poté mlzete téleso erpadla naplnit
vodou pomoci $roubu predfiltru (8). Naplnéni saciho
vedeni urychluje proces sani.

* Smontovani probiha v opacném poradi.

+ Otevfete tlakové vedeni.

+ PFipojte sitové vedeni.

» Zapnéte pristroj sitovym vypinacem (12) — sani mi-
Ze trvat az 5 minut pfi maximalni vySce sani.

» Po poklesu tlaku v dusledku spotfeby vody se pfi-
stroj automaticky zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar).

+ Domaci vodarna muze byt také pevné instalovana
pro zasobovani domacnosti vodou v interiéru. Aby
se minimalizovaly vibrace a hluk, mélo by byt ¢er-
padlo pfipojené k potrubni siti pomoci pruznych ha-
dic. Dale se doporucuje antivibraéni material, napft.
polozit pryZovou vrstvu mezi ¢erpadlo a plochu pro
ustaveni. Ujistéte se, Ze je nadrz bezpecéné pfipev-
néna pomoci Sroubd, které prochazeji otvory v pod-
pérné noze.

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

« Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.
» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim HO5RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stfidavy proud 230 V~/50 Hz

Sitové napéti 230 V~/50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 3Zilové
=P+ N + SL. - (1/N/PE). Prodluzovaci vedeni do 25 m
musi mit minimalni prafez 1,5 mm2.

Sitova pfipojka je jisténa maximalné 16 A.

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotiebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpe€nostnim rizikiim.

11. Cisténi a udrzba

Pozor!

Udrzbu, &igténi a nastavovani provadéijte pouze s vyta-
Zenou sitovou zastrékou. Doporucujeme pfistroj vycGis-
tit ihned po kazdém pouziti. Cistéte pfistroj pravideln&
vlhkym hadrem a trochou mazaciho mydla. Nepouzi-
vejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; moh-
ly by poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby
se dovnitf pfistroje nemohla dostat zadna voda.

+ Cerpadlo je z velké &asti bezudrzbové. Pro zajists-
ni dlouhé Zivotnosti vSak doporucujeme pravidelné
kontroly a udrzbu.

+ Pred del$im nepouzivanim nebo pfezimovanim je
nutné ¢erpadlo dukladné proplachnout vodou, zcela
vyprazdnit a ulozit na suché misto.

+ Chcete-li vyprazdnit téleso ¢erpadla, povolte Sroub
pro vypousténi vody (5) a ¢erpadlo mirné naklorite.
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* Pokud hrozi nebezpeé¢i mrazu, je tfeba ¢erpadlo
zcela vypustit.

+ Po del$i dobé necinnosti kratce zapnéte / vypnéte,
abyste zkontrolovali, zda se rotor spravné otaci.

* Pokud je ¢erpadlo ucpané, pfipojte tlakové vedeni
k vodnimu vedeni a odstrafite saci hadici. Otevrete
vodni vedeni. Cerpadlo né&kolikrat zapnéte na dobu
asi dvou sekund. Timto zpusobem Ize v nejbéznéj-
Sich pfipadech odstranit ucpani.

+ Chcete-li vycistit predfiltr (9), povolte Sroub predfil-
tru (8) a vyjméte filtracni jednotku. Vycistéte predfiltr
teplou vodou.

* Tlak v tlakové nadobé ma byt max. cca 1,5 bar.
Pokud je tlak vzduchu pfFili§ nizky, je tfeba jej opét
zvysit. Za timto G€elem odSroubuijte kryt ventilu (10)
na nadrzi a pomoci méfi¢e tlaku v pneumatikach
doplrite chybéjici tlak ventilem (11). Pak kryt ventilu
nasroubujte zpét.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opottebitelné dily*: Tésnéni, predfiltr

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

12. Pfeprava

K pfepravé pfistroje pouZivejte pouze prepravni uchyt (2).

13. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj za-
kryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oN r-‘ . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ gn @ né. Obaly prosim likvidujte zptso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni

nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

Emmm sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.
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+ V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

15. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas stroj nepracuje spravné.

Pokud nemizZete problém takto lokalizovat a odstranit, obrat'te se na svou servisni dilnu.

Porucha

Zadné spusténi motoru

Mozna pfic¢ina

Chybi sitové napéti

Reseni

Zkontrolujte sitové napéti

Obézné kolo ¢erpadla je zablokované-
hlida¢ teploty provedI vypnuti

Rozeberte a vycistéte Cerpadlo

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vodé

Umistéte saci ventil do vody

Téleso Cerpadla bez vody

Naplrite téleso ¢erpadla vodou

Vzduch v sacim vedeni

Zkontrolujte tésnost saciho vedeni

Saci ventil netésni

Vycistéte saci ventil

Ucpany saci ko$ (saci ventil)

Vycistéte saci ko$

prekro¢ena max. saci vyska

Zkontrolujte saci vysku

Nedostate¢né ¢erpané
mnozstvi

PFili§ vysoka saci vy$ka

Zkontrolujte saci vy$ku

Znedistény saci ko$

Vycistéte saci kos

Hladina vody rychle klesa

Umistéte saci ventil nize

Cerpaci vykon snizeny $kodlivymi
latkami

Vycistéte cerpadlo a vymérite
opotfebitelné dily

Termospinac vypina
Cerpadlo

Motor je pretizeny, tfeni o cizim télesa je
prili§ vysoké

Cerpadlo demontujte a vy&istéte,
zabrarnte nasati cizich latek (filtr)
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Pre¢itajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili tymto

A Pozor!
znakom.

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neru¢i podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulcii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s ur¢enim.

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prislu$enstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. Navod na
obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom obale, aby
bol chraneny pred necistotami a vihkostou. VSetci ob-
sluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom prace
precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpecenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat poZzadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dbjde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Tlakova pripojka
Prepravna rukovat
Nadrz

Strmen pre skrutky
Vypustacia skrutka vody
Ukazovatel tlaku
Sacia pripojka
Skrutka predfiltra
Predfilter

10. Kryt ventilu

11. Ventil

12. Zapinac¢/vypina¢

O N OAWN S

©

3. Rozsah dodavky

* Navod na obsluhu
* Domova vodaren

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrZiavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v navode na obsluhu. Osoby, ktoré obsluhuju
stroj a vykonavaju udrzbu, musia byt oboznamené so
strojom a moznymi nebezpecenstvami. Okrem toho sa
musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat predpisy na za-
branenie Uurazom. Musia sa dodrzZiavat aj iné vSeobec-
né pracovno-lekarske a bezpecnostno-technické
pravidla. Pri $kodach vzniknutych v désledku zmien
na stroji sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

Domaca vodaren je uréend na sukromné pouzitie v
dome a na zahrade. Zariadenie je vhodné pre domace
zasobovanie Uzitkovou vodou a zavlazovanie zahrady.
Je ur€eny vyhradne na €erpanie Cistej vody a dazdovej
vody s maximalnou teplotou do 35 °C.
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Akékolvek iné pouzitie, ktoré nie je vyslovne povole-
né v tomto navode (napriklad ¢erpanie potravin, slanej
vody, motorovych paliv, chemickych produktov alebo
vody obsahujucej abrazivne latky), moéze sposobit po-
Skodenie zariadenia a predstavovat vazne nebezpe-
Censtvo pre pouzivatela.

Domaca vodareri nie je vhodna na nepretrzitt prevadz-
ku. Nepretrzita prevadzka skracuje Zivotnost a zanika
prinej zaruka. Tento pristroj nie je vhodny na komeréné
pouzitie. Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi diel-
mi a originalnym prislu§enstvom od vyrobcu. Musia sa
dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy a predpi-
sy tykajlce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené v tech-
nickych udajoch.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v stlade
s uré¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

+ Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami &i ne-
dostato¢nymi skusenostami a/alebo nedostatoény-
mi znalostami. Pouzivat ho smu jedine v tom pripa-
de, Ze sU pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo ich tato osoba poucila v obsluhe
zariadenia. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

+ Baliace félie uchovavajte mimo dosahu dojciat a de-
ti. a udusenia!

* Pouzivatel je zodpovedny vo i tretim stranam v pra-
covnej oblasti zariadenia.

* Pred uvedenim do prevadzky je potrebné vykonat
odbornu kontrolu, aby sa zabezpecilo, Ze su k dis-
pozicii pozadované elektrické ochranné opatrenia.
A Varovanie! Pouzitie ¢erpadla v stojatych vodach,
na zahradach a kupaliskach a v ich okoli je povole-
né len s prudovym chrani¢om s vypinacim menovi-
tym chybnym prddom do 30 mA (podla VDE 0100
gast 702 a 738).

« Cerpadlo nie je vhodné na pouzitie v bazénoch, det-
skych bazénoch akéhokolvek druhu a inych vod-
nych plochéach, v ktorych sa mézu po€as prevadzky
zdrziavat ludia alebo zvierata.

* Nie je dovolené prevadzkovat ¢erpadlo, ked sa fu-
dia alebo zvierata nachadzaju v nebezpeénej oblas-
ti. Opytajte sa svojho odborného elektrikara!

* Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontro-
lu pristroja. Zariadenie nepouzivajte, ak su bezpec¢-
nostné zariadenia poskodené alebo opotrebované.
Nikdy nedeaktivujte bezpecnostné zariadenia.

« Zariadenie pouzivajte vyhradne na uréeny ucel uve-
deny v tomto originalnom navode na obsluhu.

« Ste zodpovedny za bezpecnost na pracovisku.

« Ked je privodné vedenie tohto pristroja poskodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam. Napatie striedavého napatia 230 voltov
uvedené na typovom Stitku Eerpadla musi zodpove-
dat’ existujucemu sietovému napatiu.

«+ Cerpadlo nikdy nezdvihajte, neprenasajte ani nepri-
peviujte za napajaci kabel.

« Uistite sa, Ze elektrické zastrékové spoje su v oblas-
ti chrénenej pred zaplavami, resp. Ze su chranené
pred vihkostou.

» Pred vykonanim akychkolvek prac na ¢erpadle vy-
tiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

* Nevystavujte Cerpadlo priamemu prudu vody.

* Prevadzkovatel je zodpovedny za dodrziavanie
miestnych bezpeénostnych a montaznych pred-
pisov (v pripade potreby sa obratte na odborného
elektrikara).

* Pouzivatel musi prijat vhodné opatrenia (napr. in-
Stalacia poplasného systému, rezervného Cerpadla
atd.), aby sa prediSlo naslednym Skodam sposobe-
nym zaplavenim miestnosti v pripade poruchy ¢er-
padla.

« V pripade poruchy &erpadla méze opravu vykonat
iba odborny elektrikar alebo zakaznicky servis.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

« Cerpadlo nikdy nesmie bezat nasucho ani nesmie
byt prevadzkované s uplne uzavretym sacim potru-
bim. PoSkodenie Cerpadla spésobené chodom na-
sucho ma za nasledok stratu zaruky vyrobcu.

+ Cerpadlo sa nesmie pouZivat na prevadzku bazénov.

+ Cerpadlo nesmie byt inétalované v okruhu pitnej vody.

Zvyskoveé rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpecénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu
sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.
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+ Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovd
zé&stréku.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlagidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odporu-
¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze stroj
dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mé-
Ze za ur€itych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasiv-
ne implantaty. Na zniZzenie nebezpedenstva zavaz-
nych alebo smrtefnych poraneni odpori¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektrické naradie.

6. Technické udaje

D x S x V zariadenia 445 x 270 x 500 mm

Sietova pripojka 230 V~/50Hz
Prikon 1000 W
Dodavané mnozstvo max. 4300 I/h
Velkost €astic 1 mm
Obsah kotla 191
Dopravna vySka max. 44 m
Dodavaci tlak max. 4,4 bary
Sacia vyska max. 7m
Tlakpvé prl’pojka a pripojka G1"
nasavania

Teplota vody max. 35°
Stupen ochrany krytom IPX4
Prevadzkovy rezim* S1
Hmotnost cca 11,7 kg

Technické zmeny vyhradené!

Prevadzkovy rezim* S1: nepretrzita prevadzka s kon-
Stantnym zatazenim

Hluk

A Varovanie: Hluk méze mat' zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického vykonu L, 84 dB

Hladina akustického tlaku L, 69,36 dB
Neistota K, ., 1,69 dB
7. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom po-
Skodeni spdsobenych prepravou. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudd uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaruc¢-
nej doby. Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na
zé&klade navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

Montaz sacieho potrubia

» Naskrutkujte saciu hadicu (plastova hadica aspor 19
mm (3/4”) priamo alebo so zavitovou vsuvkou k pri-
pojke sacieho potrubia cca 25,4 mm (1”) ¢erpadla.

« Ulozte sacie potrubie stupajuc od privodu vody k
Cerpadlu. Je nevyhnutné vyhnat sa poloZeniu sa-
cieho potrubia nad vysku ¢erpadla. Vzduchové bub-
liny v sacom potrubi meskaju a zabrafiuju procesu
odsévania.

» Sacie a tlakové potrubie pripevnite tak, aby nevyvi-
jali na ¢erpadlo ziadny mechanicky tlak.
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» Saci ventil by mal byt dostato¢ne hlboko vo vode, aby
¢erpadlo nebezalo nasucho, ked hladina vody klesne.

* Netesné sacie potrubie zabrafiuje nasavaniu vody
nasavanim vzduchu.

« Zabrante nasavaniu cudzich predmetov (piesku atd.).

Montaz tlakového potrubia

+ Tlakové vedenie (malo by byt aspori 19 mm (3/4”)) mu-
si byt pripojené priamo alebo cez zavitovu vsuvku k
pripojke tlakového vedenia cca 25,4 mm (1) Cerpadla.

* Pocas nasavania musia byt uzatvaracie armatury v
tlakovom potrubi (variabilné dyzy, ventily atd.) upine
otvorené, aby vzduch v sacom potrubi mohol vol-
ne unikat.

9. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

» Zariadenie umiestnite na pevné, rovné a vodorov-
né miesto.

+ Odskrutkujte skrutku predradeného filtra (8) a vy-
berte predradeny filter (9), ako je znazornené na ob-
razku 3. Potom mdzete pomocou skrutky predrade-
ného filtra (8) naplnit teleso ¢erpadla vodou. Napl-
nenie sacieho potrubia urychluje proces nasavania.

* Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

+ Otvorte tlakové potrubie.

+ Pripojte napajaci kabel.

+ Zapnite zariadenie pomocou hlavného vypinaca
(12) — pri maximalnej nasavacej vyske moze nasa-
vanie trvat az 5 minut.

* Po poklese tlaku v désledku spotreby vody sa zaria-
denie automaticky zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar).

+ Domacu vodaren je mozné nainstalovat aj napevno
v interiéri na zasobovanie Uzitkovou vodou. Aby sa
minimalizovali vibracie a hluk, malo by byt ¢erpadlo
pripojené k potrubnej sieti pomocou flexibilnych ha-
dicovych vedeni. Okrem toho sa odporu¢a umiest-
nit antivibracny material, napr. gumovu vrstvu, me-
dzi ¢erpadlo a odstavnu plochu. Uistite sa, Ze nado-
ba je bezpecne pripevnena pomocou skrutiek, ktoré
prechadzaju cez otvory v opornej nohe.

10. Elektricka pripojka
Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny

na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

* Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5RN-F.

Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pruadom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prad 230 V~/50 Hz

Sietové napatie 230 V~/50 Hz.

Sietova pripojka a predlZovacie vedenie musi byt 3-Zi-
lové = P + N + SL. - (1/N/PE). Predlzovacie vedenia
do 25 m musia vykazovat minimalny prierez 1,5 mm?2.
Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

Druh pripojenia’ Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

11. Cistenie a udrzba

Pozor!

Udrzbové, &istiace a nastavovacie prace vykonavaijte
iba pri vytiahnutej sietovej zastrcke. Pristroj odporuca-
me Gistit’ bezprostredne po kazdom pouZiti.
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Pristroj pravidelne C¢istite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala ziadna voda.

« Cerpadio je z velkej &asti beztdrzbové. Pre dlhu Zivot-
nost odpori¢ame pravidelnu kontrolu a oSetrovanie.

* Pred dIh§im obdobim nepouzivania alebo zazimova-
nim je potrebné ¢erpadlo dokladne preplachnut’ vo-
dou, Uplne vyprazdnit a uskladnit na suchom mieste.

* Ak chcete vyprazdnit skrifiu cerpadla, uvolnite
skrutku na vypustaniu vody (5) a ¢erpadlo mierne
naklorite.

* Ak hrozi nebezpecenstvo mrazu, musi sa ¢erpadlo
uplne vyprazdnit.

» Po dlhsich prestojoch skontrolujte, ¢i sa rotor otaca
spravne kratkym zapnutim/vypnutim.

+ Ak sa c¢erpadlo upcha, pripojte tlakové vedenie k
vodovodnému potrubiu a odstrafite saciu hadicu.
Otvorte vodovod. Zapnite ¢erpadlo niekolkokrat na
priblizne dve sekundy. Tymto spésobom sa moézu
odstranit upchatia vo vacsine pripadov.

* Ak chcete vycistit predradeny filter (9), uvolnite
skrutku predradeného filtra (8) a vyberte filtracnu
jednotku. Vycistite predradeny filter teplou vodou.

» Tlak v tlakovej nadobe by mal byt cca 1,5 bar max.
Ak je tlak vzduchu prili§ nizky, treba ho znova zvysit.
K tomu odskrutkujte kryt ventilu (10) na nadobe a po-
mocou ventilu (11) doplite chybajuci tlak pomocou
meraca nahustenia pneumatik. Potom naskrutkujte
spat kryt ventilu.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Tesnenia, predra-
deny filter

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Preprava

Na prepravu zariadenia pouzivajte len prepravnu ruko-
vat (2).

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Na-
vod na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

é}(%@‘h@'vaﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

* Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).
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- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov méZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

15. Odstranovanie portuch

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako moézete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina

Chyba sietové napatie

Naprava

Skontrolujte sietové napatie

Motor nestartuje

vypnutie

Zablokované koleso ¢erpadla
Ochrana proti pretazeniu sposobila

Rozoberte a vycistite cerpadlo

Saci ventil nie je vo vode.

Nainstalujte saci ventil do vody

Skrifia ¢erpadla bez vody

Naplrite vodu do skrine ¢erpadla

Vzduch v sacom potrubi

Skontrolujte tesnost sacieho potrubia

Cerpadlo nenasava
Netesnost sacieho ventilu

Vycgistite saci ventil

Upchaty saci ko$ (saci ventil)

Vycistite saci k63

Prekro¢ena max. sacia vyska.

Skontrolujte saciu vysku

Dodavané mnozstvo je
nedostatocné

Sacia vyska je prili$ vysoka.

Skontrolujte saciu vySku

Znecisteny saci kds

Vycistite saci k6s

Hladina vody rychlo klesa.

Spustite nizSie saci ventil

Vykon ¢erpadla znizeny v désledku
Skodlivin

Vycistite Cerpadlo a vymernite diely
podliehajuce opotrebovaniu

Tepelny spina¢ vypina
Cerpadlo

Pretazeny motor, trenie spésobené
cudzimi latkami prili§ vysokeé.

Demontujte a vycistite Cerpadlo, zabrarite
nasatiu cudzich latok (filter)
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdélumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az
lizemeltetési Utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

C € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

Ebben az lizemeltetési Gtmutatéban az On biztonsagat érinté szakaszok ezzel a jelzéssel

i 1
A Figyelem! vannak ellatva.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készulék gyartéja a hatalyos termékfelelésségi tor-

vény szerint nem felelés a készlléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

* Szakszeritlen kezelés

+ A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 eléirasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszerien és
gazdasagosan dolgozni a készilékkel, valamint elke-
rilni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
készililék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatéban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készulék
lizemeltetésére vonatkoznak. Orizze a kezelési ut-
mutatot a késziléke kdzelében, mianyag tasakban,
védve a szennyez&déstdl és a nedvességtdl. Munkaba
allas el6tt minden kezel6nek el kell olvasnia, majd gon-
dosan be kell tartania a benne foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitdsain és
orszaga specidlis eléirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. AKkésziilék leirasa

Nyomé csatlakozas
Szallitasi fogantyu
Tartaly

Heveder csavarokhoz
Vizleeresztd csavar
Nyomasjelzé

Szivo csatlakozas
El6sz(iré csavarja
El&sziiré

10. Szelepfedél

11. Szelep

12. Be-/ kikapcsolo

O N OAWN S

©

3. Sazillitott elemek

« Kezelési utmutaté
* Hazi vizml

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiil. Az ebbél fakadé minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget. A rendeltetésszerl hasznalat része a
biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési
utmutatéban foglalt szerelési és lizemeltetési utasita-
sok betartasa is. A gépet kezeld és karbantarté sze-
mélyeknek ismernilk kell ezeket, és tajékozottnak kell
lennilik a lehetséges veszélyekrdl. Ezenfellil a lehet6
legszigorubban be kell tartani a baleset-megel6zé-
si el6irasokat. Vegye figyelembe a tovabbi altalanos
érvényli munkaegészségiigyi és biztonsagtechnikai
szabalyokat is. Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az
ebbdl eredd karokért a gyarté nem vallal felelésséget.
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A hazi vizm{ otthoni és kerti magancélu felhasznalasra
szolgal. A késziilék hazi vizellatasra és kert 6ntdzésé-
re alkalmas. Kizarolag tiszta viz és esviz szivattyu-
zasara szolgal max. 35 °C h&mérsékletig. Barmely
egyéb, a jelen haszndlati utasitasban kifejezetten
nem engedélyezett hasznalat (pl. élelmiszerek, sos
viz, motorlizemanyagok, vegyi termékek vagy surl6dé
anyagokat tartalmazé viz szivattylzasa) karosithatja a
késziléket, és komoly veszélyt jelenthet a felhaszna-
l6ra nézve.

A hazi vizmi nem alkalmas folyamatos hasznalatra.
A folyamatos hasznalat kart tehet a motorban, és ér-
vényteleniti a jotallast. Ez a készulék professzionalis
hasznalatra nem alkalmas. A gépet kizarélag a gyarté
eredeti alkatrészeivel és eredeti tartozékaival szabad
lzemeltetni. Tartsa be a gyarto6 biztonsagi, munkavég-
zési és karbantartasi el6irasait, valamint a miszaki
adatokban meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

* Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha egy, a biztonsagukért felel6s személy fel-
tgyeli 6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a készi-
lék hasznalatara vonatkozéan. Ugyeljen, hogy gyer-
mekek ne jatszhassanak a készulékkel.

+ A csomagolofélidkat kisbabak és gyerekek altal
nem elérheté tavolsagban kell tarolni. Fulladasve-
szély!

* A készilék munkaterlletén tartézkod6é harmadik
személyekért a felhasznalé felelds.

* Az Uzembe helyezés el6tt szakszer( vizsgalatokkal

meg kell gy6z6dni arrol, hogy a szlikséges elektro-
mos véddintézkedések fennallnak-e.
A Figyelmeztetés! Alldvizekben, kerti tavakban és
Uszoétavakban, valamint azok kérnyezetében a szi-
vattyl hasznalata csak olyan hibaaram-védékap-
csoloval megengedett, amelynek névleges kioldasi
hibaarama legfeljebb 30 mA (a VDE 0100 702. és
738. rész szerint).

A szivattyl nem alkalmas Uszémedencékben, bar-
milyen fajta pancsoldmedencében vagy egyéb
olyan vizben val6 hasznalatra, amelyben a miko-
dés soran emberek vagy allatok tartézkodhatnak.

A szivattyu GUzemeltetése mindaddig tilos, amig em-
berek vagy allatok a veszélyzénaban tartézkodnak.
Kérdéseivel forduljon villanyszerel6jéhez!

Minden hasznalat elétt szemrevételezze a késziilé-
ket. Ne hasznalja a készuléket, ha a biztonsagi esz-
kozok sériltek vagy elhasznalédtak. A biztonsagi
berendezéseket soha ne iktassa ki.

A késziiléket csak az eredeti hasznalati utasitasban
megadott rendeltetési célnak megfelel6en hasznalja.
On felel8s a munkateriilet biztonsagaért.

Ha megsérilt a készilék csatlakozovezetéke, a ve-
szélyek elkerulése érdekében a gyartéval, annak
vev@szolgalataval vagy hasonlé képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le. A szivattyu tipus-
tablajan jelzett 230 voltos valtakozo fesziiltségnek
egyeznie kell a meglévd haldzati fesziltséggel.
Soha ne emelje, szallitsa vagy rogzitse a szivattyut
a tapkabelnél fogva.

Gondoskodjon rola, hogy az elektromos csatlako-
zo6kat arvizbiztos terlileten helyezze el, vagy védje
6ket a nedvességtdl.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a szivattyun,
huzza ki a halézati csatlakozét.

Kertlje el, hogy a szivattyl kdzvetlen vizsugarnak
legyen kitéve.

A helyi biztonsagi és telepitési eldirasok betartasa-
ért az Uzemeltetd felel6s (sziikség esetén forduljon
elektromos szakemberhez).

A helyiségeknek a szivattyd meghibasodasa kdvet-
keztében térténd elarasztasabol eredd kovetkezmé-
nyes karokat a felhasznalénak megfelel6 intézkedé-
sekkel (pl. riasztérendszer, tartalék szivattyu vagy
hasonl¢ felszerelésével) kell megel6znie.

A szivattyu esetleges meghibasodasa esetén a ja-
vitasi munkalatokat csak szakképzett villanyszereld
vagy az lgyfélszolgalat végezheti.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A szivattyl soha nem mikddhet szarazon, és nem
Uzemeltethetd teljesen zart szivovezetékkel. A szi-
vattyl szarazon futds miatti karosodasa esetén a
gyartoi jotallas érvényét veszti.

A gépet nem uszémedencék lizemeltetésére hasz-
nalni.

A szivattyut nem szabad ivovizkérbe telepiteni.
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Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
rado kockazatok.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

* Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési utmutaté egylttes
betartasaval.

+ Kerilje a gép véletlen izembe helyezését: a dugos
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A
kezelési utmutatdban javasolt szerszamokat hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis
teljesitménnyel mikddjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezé
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérllések kockazatanak elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelke-
z6 személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Miiszaki adatok

Készilék H x Sz x M 445 x 270 x 500 mm

230 V~ /50 Hz

Halézati csatlakozas

Felvett teljesitmény 1000 W
Max. szallitasi mennyiség 4300 I/h
Részecskeméret 1 mm
Kazéan (rtartalma 191
Max. szallitasi magassag 44 m
Max. szallitasi nyomas 4,4 bar
Max. szivasi magassag 7m

Nyomé- és szivocsatlakozas G1”
Viz max. hémérséklete 35°
Védelmi fokozat IPX4
Uzemmod* S1
Toémeg, kb. 11,7 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

S1 lzemmdd*: Folyamatos lizem allandé terhelés mellett
Zaj

A\ Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladija

a 85 dB értéket, kérjlk, viseljen megfeleld hallasvédot.

Zaj jellemzo értékei

L,va hangteljesitmenyszint 84 dB
Loa hangnyomasszint 69,36 dB
KWA/DA bizonytalansag 1,69 dB

7. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a ké-
szuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
Ellendrizze, hogy a késziilék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szdllitasi sérlléseket. Reklamécié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamacidkat
nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a csoma-
golast. A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a készu-
léket a kezelési utmutatobol.

Tartozékként, valamint kopé- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!
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8.

Felépités / az lizembe helyezés el6tt

Szivovezeték 6sszeszerelése

Csavarozzon egy szivotomlét (legalabb 19 mm-es
(3/4”) mianyag témlét) kdzvetlenil vagy menetes
csatlakozoval a szivattyl kb. 25,4 mm-es (17) mére-
tl szivovezeték-csatlakozasahoz.

Fektesse le a szivovezetéket a vizvételi helytél a
szivattyuig. Mindenképpen kerlilje, hogy a szivéve-
zetéket a szivattyl magassaga folott fektesse le; a
szivovezetékben |évd légbuborékok késleltetik és
akadalyozzak a szivasi folyamatot.

A szivo- és nyomocsdveket ugy kell felszerelni,
hogy azok ne gyakoroljanak mechanikai nyomast a
szivattyura.

A szivészelepnek elég mélyen kell lennie a vizben
ahhoz, hogy a vizszint cs6kkentésével megakada-
lyozza a szivattyu kiszaradasat.

Mivel a szivargd szivocsé levegét sziv, megakada-
lyozza a viz beszivasat.

Kertlje, hogy a készlilék idegen targyakat szippant-
son be (pl. homokot).

Nyomovezeték 6sszeszerelése

9.

Csavarozzon egy (legalabb 19 mm-es (3/4”)) nyo-
motomlét kézvetlendl vagy menetes csatlakozéval
a szivattyu kb. 25,4 mm-es (1”) méretl nyomoéveze-
ték-csatlakozasahoz.

A szivasi folyamat soran a nyomoévezetékben 1évé
elzaroszerkezeteket (szorofejek, szelepek stb.) tel-
jesen ki kell nyitni, hogy a szivévezetékben lévé le-
veg6 szabadon tavozhasson.

Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!
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Allitsa a késziiléket szilard , sima és vizszintes felilletre.
Csavarozza ki az el6sziiré csavarjat (8), és vegye
ki az el6szlrét (9) a 3. abran lathaté moédon. Ezt ko-
vetéen az el6sziird csavaron (8) keresztiil feltdlthe-
ti vizzel a szivattyuhazat. A szivovezeték feltdltése
felgyorsitja a szivasi folyamatot.

Az sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Nyissa ki a nyomovezetéket.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét.

Kapcsolja be a késziiléket a halézati kapcsoldval
(12) — A szivas max. szivasi magassag esetén akar
5 percig is eltarthat.

* Miutan a vizhasznalat miatt csékken a nyomas, a
készllék automatikusan bekapcsol (bekapcsolasi
nyomas kb. 1,5 bar).

* A hazi vizmi beltérben régzitett helyzetben is tele-
pithetd, ha a haz vizellatasat biztositja vele. A rez-
gések és a zajképzddés minimalizalasa érdekében
a szivattyut flexibilis tomlévezetékekkel érdemes a
cs6halézatra csatlakoztatni. Emellett ajanlatos rez-
géselnyeld anyagot, pl. gumilapot helyezni a szivaty-
tyu és a tartofeliilet k6zé. Gondoskodjon a tartaly
szilard rogzitésérdl olyan csavarok hasznalataval,
melyek illeszkedik a lab furatain.

10. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor tizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyir6dasok a csatlakozdévezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO5RN-F jel6lésii csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.



Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor, 230 V(1 /50 Hz

Haloézati fesziiltség, 230 V~/ 50 Hz.

A halézati csatlakozéd és hosszabbitd vezeték ha-
romeresek legyenek = fazis, N és védéfold. - (1/N/PE).
A legfeliebb 25 m-es hosszabbité vezeték legalabb
1,5 mm2-es keresztmetszettel kell rendelkezzen.

A haldzati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositék-
kal kell védeni.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a
gyartdéval vagy annak képviseljével kell elvégeztetni.

11. Tisztitas és karbantartas

Figyelem!

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi munkala-
tokat végezne, mindig hizza ki a haldzati csatlakozét.
Azt javasoljuk, hogy a készilléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg. Rendszeresen tisztitsa meg a ké-
sziléket egy nedves ruhaval és egy kis kenészappan-
nal. Ne hasznaljon tisztit6- vagy oldészereket, mivel
ezek kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe.

* A szivattyu nincsen szorosan meghuzva. A hosszu
élettartam érdekében azt javasoljuk, rendszeresen
végezzen ellendrzést és apolast.

* Miel6tt hosszabb id6ére hasznalaton kivil helyezi a
készlléket, illetve téliesités el6tt alaposan dblitse at
a szivattyut vizzel, majd Uritse le teljesen, és tarolja
szarazon.

* A szivattyuhaz kilritéséhez oldja ki a vizleeresztd
csavart (5), és kissé billentse meg a szivattyut.

* Ha fagyveszély all fenn, teljesen le kell Uriteni a szi-
vattyut.

* Hosszabb allasidét kévetéen ellenérizze rovid be-/
kikapcsolassal, hogy kifogastalanul forog-e a forgo-
rész.

* Ha esetleg eldugult a szivattyl, csatlakoztassa a
nyomovezetéket a vizvezetékre, és vegye le a szivo-
toml6t. Nyissa meg a vizvezetéket. Kapcsolja be a
szivattyut tébbszor egymas utan kb. két masodperc-
re. Ezzel a mdédszerrel a legtdbb esetben elharithatd
a dugulas.

* Az el6szliré (9) tisztitasahoz oldja ki az el6sziird
csavarjat (8), és vegye ki a szlir6egységet. Tisztitsa
meg az elésziirét meleg vizzel.

* A nyomastarté edényben a nyomas legfeljebb kb.
1,5 bar lehet. Amennyiben a légnyomas tdl ala-
csony, Ujra meg kell ndévelni. Ehhez csavarja le a
tartalyon lévé szelepfedelet (10), és a szelepen (11)
keresztil biztositsa a hianyzé nyomast egy gumiab-
roncs-nyomasmérd segitségével. Ezutan csavarja
vissza a szelepfedelet.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Tomitések, elésziiré

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Szillitas

A készlilék szallitasahoz kizarodlag a szallitasi foganty-
ut (2) hasznalja.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kozott van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja. Le-
takarassal védje a szerszamot a portdl és a nedves-
ségtol. A kezelési Utmutatot a szerszam mellett tarolja.
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14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gydij-

WEEE tendék, illetve le kell adni ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhato illetékes gyjté-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Nincs halozati fesziltség

Megoldas

Ellenérizze a haldzati fesziltséget

Nem indul a motor

Blokkolva van a szivattyUkerék-
Lekapcsolt a h6védo érzékeld

Szerelje szét és tisztitsa meg a szivattyut

A szivészelep nincs benne a vizben

Helyezze a szivészelepet vizbe

A szivattyu burkolata viz nélkul van

Toltson vizet a szivattyu burkolataba

A szivattyl nem

Levegd a szivovezetékben

Ellendrizze a szivovezeték tomitettségét

szivattyuz

A szivoszelep tdmitetlen

Tisztitsa meg a szivoszelepet

A szivokosar (szivészelep) eltomddott

Tisztitsa meg a szivokosarat

Tullépte a max. szivasi magassagot

Ellenérizze a szivasi magassagot

Tul magas a szivasi magassag

Ellenérizze a szivasi magassagot

A szallitasi mennyiség

Szennyezett a szivokosar

Tisztitsa meg a szivékosarat

nem megfelel6

Gyorsan esik a vizszint

Helyezze mélyebbre a szivészelepet

A szivattyu teljesitményét karos anyagok
csokkentik

Tisztitsa meg a szivattyut, és cserélje le a
kopodalkatrészeket

A termokapcsolo
lekapcsolja a
csatlakozoaljzatokat

A motor tul van terhelve, idegen
anyagok miatt tal nagy a surlédas

Szerelje le és tisztitsa meg a szivattyut,
akadalyozza meg, az idegen anyagok
felszivasat (sz(ir6)
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje eksploataciji.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowacé utrate stuchu.

C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji eksploatacji, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,

A Uwaga! X .
zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

www.scheppach.com PL |49



Spis tresci: Strona:
1. Wprowadzenie .

2. OPIS UrZGAZENIA.....cciiiiiiieieeee ettt 51
3. ZAKIES AOSTAWY .....eeiiiiiiiiieieei ettt 51
4. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeni®M..........cocueeerureeeieeeennieeeeeieee e e e 51
5. Wskazdéwki dotyczgce bezpieCzenstwa .........cceeevieiiiiiiiiiiiie e 52
6. Dane techniczne...

7. ROZPAKOWANIE ...t

8. Montaz / Przed uruChomi€niem ...........coceiiiiiiieiiieiee e 54
9. L0 B L] o] g1 T=Y oSSR 54
10. Przytgcze elektryCzne ..o 54
11. CZySZCZENI€ | KONSEIWACHA .....eiiuviiiiiiiieeiie ettt 55
12. =105 o o SO USRS 56
13. PrZeChOWYWEaNIE. ...t 56
14. Utylizacja i ponowne WYKOIZyStanie ...........ccccceeriieiieiiienienieesee e 56
15, Pomoc dotyCzgca USLEreK ........c.oooiiiiiiiiiiiiiciee e 57
16. Deklaracja ZgodnOSCi .....c..uiiiiiiiiiiiieiie s 77

50 | PL www.scheppach.com



1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie prze-
strzegaé przepisdw obowigzujgcych w danym kraju,
ktére dotyczg eksploatacji urzgdzenia. Przechowywaé
instrukcje obstugi wraz z urzgdzeniem w plastikowej
oktadce, chronigc jg przed brudem i wilgocia. Kazda
osoba obstugujgca musi przeczytac jg przed przystg-
pieniem do pracy i doktadnie jej przestrzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Przytacze ci$nieniowe
Uchwyt transportowy
Zbiornik

Zaczep do $rub

Sruba do spuszczania wody
Wskaznik ci$nienia
Przytgcze ssgce
Sruba filtra wstepnego
Filtr wstepny

10. Pokrywa zaworu

11. Zawor

12. Wigcznik / wytgcznik

© N oKD 2

©

3. Zakres dostawy

* Instrukcja obstugi
* Wodocigg domowy

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. Osoby obstu-
gujgce i konserwujgce maszyne muszg dobrze znac jej
dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentualnych
zagrozeniach. Ponadto nalezy jak najdoktadniej prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania nieszczgsliwym wypadkom. Wszelkie inne
ogodlne zasady z dziedziny medycyny pracy i inzynierii
bezpieczenstwa musza by¢ przestrzegane. Samowol-
ne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowiedzialno$¢
producenta za spowodowane tym szkody.
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Wodocigg domowy jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego w domu i ogrodzie. Urzadzenie nadaje sie
do zaopatrywania w wode gospodarstw domowych i
nawadniania ogrodéw. Jest on przeznaczony wytgcz-
nie do pompowania czystej wody i wody deszczowe;j
o temperaturze do maks. 35 °C. Kazde inne zastoso-
wanie, ktére nie jest wyraznie dozwolone w niniejszej
instrukcji obstugi (np. pompowanie produktéw spozyw-
czych, stonej wody, paliw silnikowych, produktéw che-
micznych lub wody zawierajgcej substancje $cierne)
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia i stanowié
powazne zagrozenie dla uzytkownika.

Wodocigg domowy nie nadaje sig do pracy ciagtej. Pra-
ca ciggta skraca zywotno$¢ i uniewaznia gwarancje.
Niniejsze urzgdzenie nie nadaje si¢ do uzytkowania
przemystowego. Maszyng wolno uzytkowa¢ wytacznie
z oryginalnymi cze$ciami i oryginalnym wyposazeniem
producenta. Przestrzegaé wskazowek producenta do-
tyczacych bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz
wymiaréw podanych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

+ Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym takze dzieci) z
ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, senso-
rycznymi lub psychicznymi lub nieposiadajgce wy-
maganego doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze
pracujg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub tez otrzymujg od niej in-
strukcje odnosnie pracy przy urzgdzeniu. Dzieci po-
winny przebywac¢ pod nadzorem, aby uniemozliwié¢
im zabawe przy urzadzeniu.

+ Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ w miej-
scu niedostepnym dla niemowlat i dzieci. uduszenia!

» Uzytkownik jest odpowiedzialny w obszarze robo-
czym urzadzenia za bezpieczenstwo oséb trzecich.

* Przed uruchomieniem zleci¢ specjaliscie sprawdze-
nie, czy zostaty podjete niezbedne $rodki zabezpie-
czenia przed prgdem elektrycznym.

A Ostrzezenie! W przypadku wody stojgcej, sta-
wow ogrodowych i stawéw kapielowych oraz w ich
otoczeniu uzywanie pompy jest dozwolone wytgcz-
nie z wytgcznikiem ochronnym o znamionowym
pradzie ré6znicowym wyzwalania do 30 mA (zgodnie
z VDE 0100 czg$¢ 702 738).

Pompa nie nadaje sie do uzytku w basenach, brodzi-
kach i innych zbiornikach wodnych, w ktérych pod-
czas pracy mogag przebywac ludzie lub zwierzeta.
Zabrania sig¢ uzywania pompy, gdy ludzie lub zwie-
rzeta znajdujg sie w strefie zagrozenia. Zwrécié sie
do wykwalifikowanego elektryka!

Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kontro-
le wzrokowg urzadzenia. Nie uzywac¢ urzgdzenia z
uszkodzonymi lub nadmiernie zuzytymi zabezpie-
czeniami. Nigdy nie nalezy demontowa¢ zabezpie-
czen.

Urzgdzenie nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem okres$lonym w niniejszej oryginal-
nej instrukcji obstugi.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo
W miejscu pracy.

Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzgdzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zlecié jego wymiane
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-
kwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen. Na-
piecie 230 V AC podane na tabliczce znamionowej
pompy musi odpowiadac istniejgcemu napieciu sie-
ciowemu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢, transportowaé ani mo-
cowac¢ pompy za kabel zasilajgcy.

Nalezy upewni¢ sie, ze wtyczki elektryczne znajdu-
ja sie w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem
lub wilgocia.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy zawsze
odtgczy¢ pompe od wtyczki sieciowe;j.

Nalezy unika¢ wystawiania pompy na bezposrednie
dziatanie strumienia wody.

Operator jest odpowiedzialny za przestrzeganie lo-
kalnych przepiséw bezpieczenstwa i instalacji (w ra-
zie potrzeby nalezy skonsultowac sie ze specjalistg
ds. elektryki).

Uzytkownik musi zapobiega¢ szkodom wynikajg-
cym z zalania pomieszczen w przypadku awarii
pompy, podejmujgc odpowiednie $rodki (np. instalu-
jac system alarmowy, pompe rezerwowg itp.).

W przypadku awarii pompy prace naprawcze moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowane-
go elektryka lub dziat obstugi klienta.

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne.
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+ Pompa nigdy nie moze pracowa¢ na sucho lub
z catkowicie zamknietym przewodem ssgcym.
Uszkodzenie pompy spowodowane pracg na sucho
spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.

* Pompa nie moze by¢ uzywana do obstugi basenéw.

* Pompa nie moze by¢ instalowana w obiegu wody
pitne;j.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga3 si¢ pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczgtkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-

cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke

sieciowa.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wktadania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miajacy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé narzedzie
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb
zapewni sie optymalng wydajno$é maszyny.

* Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywa¢ negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Dt. x SZER. x WYS. 445 x 270 x 500 mm

urzadzenia
Przytacze sieciowe 230 V~/50 Hz
Pobdr mocy 1000 W

Maks. wydajnos$¢ ttoczenia 4300 I/h
Wielkos$¢ czgstek 1 mm
Pojemnos¢ kotta 191
Maks. wysokos$¢ ttoczenia 44 m
Maks. ci$nienie ttoczenia 4,4 baréw
Wysokos$¢ wylotu maks. 7m
Przytacze cisnieniowe i G1"
ssgce

Maks. temperatura wody 35°
Stopien ochrony IPX4
Tryb pracy* S1
Ciezar ok. 11,7 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Tryb pracy* S1: Praca ciggta w przypadku statego ob-
cigzenia

Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 84 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 69,36 dB
Niepewnos¢ K 1,69 dB

WA/pA

7. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzadzenie.
Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamaciji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pd&zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego. Przed zastosowaniem
urzadzenia zapoznac¢ sie z nim na podstawie instrukcji
obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
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Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

Montaz przewodu ssacego

* Przykreci¢ waz ssacy (waz z tworzywa sztucznego o
$rednicy co najmniej 19 mm (3/4") bezposrednio lub
za pomocg ztgczki gwintowanej do przytacza prze-
wodu ssgcego o $rednicy ok. 25,4 mm (1") pompy.

» Utozy¢ przewdd ssacy od wlotu wody do pompy. Za
wszelkg cene nalezy unika¢ uktadania przewodu
ssgcego powyzej wysokosci pompy; pecherzyki po-
wietrza w przewodzie ssgcym opo6zniajg i uniemoz-
liwiajg proces zasysania.

* Przewody ssgce i ci$nieniowe muszg by¢ zainstalo-
wane w taki sposob, aby nie wywieraty zadnego na-
cisku mechanicznego na pompe.

* Zawodr ssacy powinien znajdowac sie wystarczajg-
co gteboko w wodzie, aby zapobiec pracy pompy na
sucho poprzez obnizenie poziomu wody.

* Nieszczelny przewdd ssgcy zapobiega zasysaniu
wody poprzez zasysanie powietrza.

» Unika¢ zasysania ciat obcych (piasek itd.).

Montaz przewodu cisnieniowego

* Przewdd cisnieniowy (powinien mie¢ co najmniej 19
mm (3/4")) musi by¢ podtgczony bezposrednio lub za
pomocg ztgczki gwintowanej do przytgcza przewo-
du ci$nieniowego pompy o dtugosci ok. 25,4 mm (1").

* Podczas procesu zasysania urzgdzenia odcinajgce
w przewodzie ci$nieniowym (dysze natryskowe, za-
wory itp.) muszg by¢ catkowicie otwarte, aby powie-
trze obecne w przewodzie ssgcym mogto swobod-
nie uchodzic.

9. Uruchomienie
A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-

nie catkowicie zmontowac!

* Nalezy ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym, réownym i
poziomym podtozu.

« Odkreci¢ $rube filtra wstepnego (8) i wyjac¢ filtr
wstepny (9), jak pokazano na rys. 3. Nastepnie
mozna napetni¢ obudowe pompy wodg za pomo-
cg sruby filtra wstgpnego (8). Napetnienie przewodu
$Sgcego przyspiesza proces zasysania.

* Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

* Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

* Podtgczy¢ przewod zasilajgcy.

» Wiaczy¢ urzgdzenie wytgcznikiem sieciowym (12) —
zasysanie moze trwaé¢ do 5 minut przy maksymalnej
wysokos$ci zasysania.

* Po spadku ci$nienia spowodowanym zuzyciem wo-
dy urzgdzenie wtgcza sie automatycznie (ci$nienie
wiaczenia ok. 1,5 bara).

* Wodocigg domowy moze zosta¢ réwniez zainstalo-
wany na state do zasilania gospodarstwa domowe-
go w wode. Aby zminimalizowa¢ wibracje i hatasy,
pompe nalezy podtgczy¢ do sieci rurociggéw przy
pomocy elastycznych przewodéw wezowych. Do-
datkowo zaleca sie stosowanie materiatu antywi-
bracyjnego, np. warstwa gumy umieszczona pomie-
dzy pompa a powierzchnig ustawienia. Nalezy za-
pewnic¢ stabilne zamocowanie zbiornika przy pomo-
cy s$rub, ktdre pasujg do otworéw w stojaku.

10. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowiadac
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s3 prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.
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Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemienne-
go zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watdw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Silnik pradu przemiennego 230 V~/ 50 Hz
napiecie sieciowe 230 V~/ 50 Hz.

Przytacze sieciowe wraz z przedtuzaczem musi by¢
3-zytowe = P + N + SL. - (1/N/PE). Przewody przedtu-
zacza o dtugosci 25 m muszg posiadac przekrdj wyno-
szacy 1,5 mm2

Przytacze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

11. Czyszczenie i konserwacja

Uwagal!

Prace zwigzane z konserwacjg, czyszczeniem i ustawia-
niem nalezy przeprowadza¢ wytgcznie przy odtgczonej
wtyczce sieciowej. Zalecamy czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdym uzyciu. Urzadzenie powinno
sig regularnie czysci¢ wilgotng szmatka i niewielkg ilocig
mydta szarego. Nie stosowa¢ detergentdéw ani rozpusz-
czalnikdéw, ktére mogtyby uszkodzié elementy urzadzenia
wykonane z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby
do wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda.

* Pompa jest w duzej mierze bezobstugowa. Jednak
w celu zapewnienia dtugiej zywotnos$ci zaleca sie
regularng kontrole i pielegnacje.

* Przed dtuzszg przerwg w uzytkowaniu lub prze-
chowywaniu przez okres zimowy, pompe nalezy
doktadnie przeptuka¢ wodg, catkowicie opréznic i
pozostawi¢ do wyschnigcia.

* W celu opréznienia obudowy pompy, nalezy odkre-
ci¢ $rube do spuszczania wody (5) i delikatnie prze-
chyli¢ pompe.

« Jezeliistnieje ryzyko zamarzniecia, nalezy catkowi-
cie opréznié¢ pompe.

* Po dtuzszych przestojach nalezy skontrolowaé po-
przez krotkie wigczenie/wytaczenie, czy wirnik ob-
raca sie prawidtowo.

* W razie ewentualnego zapchania pompy, do prze-
wodu wodnego nalezy podtgczy¢ przewod cisnie-
niowy i odtgczyé waz ssgcy. Otworzy¢ przewdd
wodny. Witaczy¢ pompe kilkukrotnie na ok. dwie
sekundy. W ten sposoéb, w wigkszosci przypadkow
mozna usunaé zapchania.

» Aby wyczysci¢ filtr wstepny (9), nalezy poluzowaé
Srube filtra wstepnego (8) i wyja¢ jednostke filtrujg-
ca. Wyczyscic filtr wstepny cieptg woda.

» Cisnienie w zbiorniku ci$nieniowym powinno wyno-
si¢ maksymalnie ok. 1,5 bara. Jesli ci$nienie powie-
trza jest zbyt niskie, nalezy je ponownie zwiekszyc¢.
W tym celu nalezy odkreci¢ pokrywe zaworu (10) na
zbiorniku i doda¢ brakujgce ci$nienie przez zawér
(11) za pomocg manometru do opon. Nastepnie
przykreci¢ pokrywe zaworu.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Uszczelki, filtr wstepny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
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12. Transport

Do transportu urzgdzenia uzywac wytacznie uchwytéw
transportowych (2).

13. Przechowywanie

Urzagdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

QN ﬁ Y Materialy opalfowaniowe nadajia

%@ @ﬂ @SIQ do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w skiad odpadoéw do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadow
(np. place przy budynkach komunalnych).

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg
zobowigzani do ich odbioru lub oferuja je dobro-
wolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentoéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji ZSEE.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Brak rozruchu silnika

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Zablokowane koto pompy-
Czujnik termiczny wytaczyt sie

Zdemontowac i wyczysci¢ pompe

Pompa nie zasysa

Zawor ss3acy nie znajduje sie w wodzie

Zawor ssacy umiesci¢ w wodzie

Obudowa pompy bez wody

Napetni¢ obudowe pompy wodg

Powietrze w przewodzie ssgcym

Sprawdzi¢ szczelno$¢ w przewodzie
ssgcym

Zawor ssacy nieszczelny

Wyczys$ci¢ zawor ssacy

Sitko ssace (zawor ssgcy) zablokowane

Wyczysci¢ sitko ssgce

Przekroczono maks. wysoko$¢
zasysania

Sprawdzi¢ wysoko$¢ zasysania

Wydajnos$¢ ttoczenia
niewystarczajagca

Zbyt duza wysokos¢ zasysania

Sprawdzi¢ wysoko$¢ zasysania

Sitko ssace zabrudzone

Wyczyscic sitko ssagce

Poziom wody gwattownie opada

Zawor ssacy ustawic nizej

Spadek wydajnosci pompy
spowodowany zanieczyszczeniami

Wyczys$ci¢ pompe i wymieni¢ czesci
zuzywalne

Przetacznik termiczny
wytgcza pompe

Silnik przecigzony, zbyt duze tarcie
przez ciata obce

Zdemontowac i wyczysci¢ pompe,
zapobiec zasysaniu ciat obcych (filtr)
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koja se ti¢u vase sigurnosti oznagili smo ovim znakom.

A

! ! Proizvod udovoljava vazeéim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

« kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji
se odnose na rad ovog uredaja. Cuvaijte priruénik za
uporabu u blizini uredaja, zasti¢enog od prljavstine i
vlage u plasti¢noj vrecici. Prije poCetka rada svi ruko-
vatelji moraju procitati i pozorno se pridrZavati ovog
priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Tlaéni priklju¢ak
Transportna rucka
Spremnik

Spojnica za vijke

Vijak za ispustanje vode
Indikator tlaka

Usisni priklju¢ak

Vijak predfiltra

Predfiltar

10. Poklopac ventila

11. Ventil

12. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

O NGO ®N =

©

3. Opseg isporuke

* Priruénik za uporabu
* Kuéni sustav za vodu

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvoda¢. Sastavni je dio namjenske
uporabe i pridrzavanje sigurnosnih napomena te uputa
za montazu i rad u priruéniku za uporabu. Osobe koje
strojem rukuju i koje ga odrZavaju moraju biti upoznate
s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima. Osim toga,
valja se strogo pridrzavati vazecéih propisa o sprje¢a-
vanju nesreca. Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila
iz podru¢ja medicine rada i tehnicke sigurnosti. Proi-
zvodaé ne odgovara za izmjene na stroju i time uzro-
kovane Stete.

Kuéni sustav za vodu namijenjen je samo za privatnu
uporabu u kuéi i vrtu. Uredaj je namijenjen za opskrbu
industrijskom vodom i navodnjavanje vrtova. Uredaj je
namijenjen isklju€ivo za pumpanje Ciste vode i kiSnice
do temperature od maks. 35 °C. Svaka druga upora-
ba koja nije izri¢ito dopustena u ovom priru¢niku za
uporabu (npr. pumpanje hrane, slane vode, motornih
goriva, kemijskih proizvoda ili vode s abrazivnim tvari-
ma) moze dovesti do kvarova na uredaju i predstavljati
ozbiljnu opasnost za korisnika.
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Kuéni sustav za vodu nije prikladan za trajnu uporabu.
Trajni rad skracuje vijek trajanja i poniStava jamstvo.
Ovaj uredaj nije prikladan za komercijalnu uporabu.
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i
originalnim priborom proizvodaca. Potrebno je pridrza-
vanje propisa o sigurnosti, radu i odrzavanju proizvo-
daca te dimenzija navedenih u tehni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe oso-
be (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovolj-
nim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzi-
re osoba zaduZena za njihovu sigurnost ili ako su
od nje primili upute o uporabi uredaja. Djecu bi tre-
balo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igra-
ju uredajem.

+ Drzite ambalazne folije izvan dohvata male djece i
djece. gusenja!

* U radnom podrugju uredaja rukovatelj je odgovoran
za tre¢e osobe.

» Prije puStanja u pogon struénjak mora osigurati da

su prisutne potrebne elektri¢ne zastitne mjere.
A Upozorenje! Kod stajace vode, vrtnih jezerca, je-
zerca za plivanje i u njihovom okruzenju, koristenje
pumpe dopusteno je samo s prekidacem za zasti-
tu od struje kvara s aktiviraju¢om dimenzioniranom
strujom kvara do 30 mA (prema propisu VDE 0100
dio 702 i 738).

+ Pumpa nije namijenjena za rad u bazenima, svim
bazenima za djecu i drugim vodenim povr§inama u
kojima se tijekom rada mogu zadrZavati osobe ili Zi-
votinje.

* Nije dopusteno koriStenje pumpe tijekom zadrzava-
nja osoba ili Zivotinja u podruc¢ju opasnosti. Obratite
se elektrotehnickom stru¢njaku!

» Prije svake uporabe obavite vizualnu provjeru ure-
daja. Ne upotrebljavajte stroj ako su sigurnosne na-
prave oStecene ili istroSene. Nikada ne stavljajte si-
gurnosne naprave izvan funkcije.

» Upotrebljavajte uredaj iskljucivo u skladu s namje-
nom navedenom u ovom originalnom priru¢niku za
uporabu.

» Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom podrugju.

» Ako se prikljuéni vod ovog uredaja osSteti, mora ga
zamijeniti proizvodaé, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti. Izmjeni¢ni napon od 230 volta naveden na
oznaénoj plocici pumpe mora odgovarati postoje-
¢em mreZznom naponu.

* Pumpu nemojte nikada podizati, transportirati ili pri-
¢vrsc¢ivati s pomocu mreznog kabela.

» Osigurajte da se elektri¢ni uti¢ni spojevi nalaze u
podrucju sigurnom od preplavljivanja odn. zasti¢e-
nom od vlage.

» Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni utikac.

+ lIzbjegavajte izlaganje pumpe izravhom vodenom
mlazu.

» Operator je odgovoran za postovanje lokalnih sigur-
nosnih i ugradbenih propisa (po potrebi se obratite
elektrotehni¢kom stru¢njaku).

* Rukovatelj treba iskljuciti posljedicne Stete zbog
preplavljivanja prostorija pri kvarovima pumpe pri-
kladnim mjerama (npr. montiranje alarmnog susta-
va, rezervna pumpa ili sli¢ne mjere).

» Pri eventualnom kvaru pumpe, samo stru¢ni elektro-
tehnicar ili servisna sluzba smiju provoditi popravke.

» Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

* Pumpa ne smije raditi na suho ili s potpuno zatvo-
renim usisnim vodom. Jamstvo proizvodaca presta-
je vaziti u slu¢aju osteéenja na pumpi koji su nasta-
li radom na suho.

* Pumpa se ne smije upotrebljavati u bazenima.

* Pumpa se ne smije ugradivati u sustav pitke vode.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije
i prihvacenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

» Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

+ lIzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop¢avanja utika¢a u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priruéniku za uporabu. Tako ¢ete postici
optimalan ucinak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicin-
ske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektricnim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodac¢em
tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

UredajD x S x V 445 x 270 x 500 mm

230 V~ /50 Hz

Mrezni priklju¢ak

Ulazna snaga 1000 W
'rl;:::Ss.portirana koli¢ina 4300 I/h
Veli€ina Cestica 1 mm
Sadrzaj kotla 191
Visina pumpanja maks. 44 m
Tlak pumpanja maks. 4,4 bar
Visina usisavanja maks. 7m
Tlaéni i usisni priklju¢ak G1"
Temperatura vode maks. 35°
Stupanj zastite IPX4
Nagin rada* S1
Masa cca 11,7 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Nacin rada* S1: Trajni rad pri konstantnom optereéenju
Buka

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,

nosite prikladan Stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 84 dB
Razina zvucnog tlaka L, 69,36 dB
Nesigurnost K 1,69 dB

WA/PA

7. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provijerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod tran-
sporta. U sluéaju reklamacija potrebno je odmah obavi-

jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja. Prije uporabe upoznajte se s uredajem
na temelju priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon

Montaza usisnog voda

* Navrnite usisno crijevo (plasti¢no crijevo od min.
19 mm (3/4”)) izravno ili s pomoc¢u navojne nazuvice
na usisni priklju¢ak (oko 25,4 mm (1)) pumpe.

« Polozite usisni vod uzlazno od ispusta vode do
pumpe. Svakako izbjegavajte polaganje usisnog vo-
da iznad visine pumpe; mjehuri¢i zraka u usisnom
vodu usporavaju i sprjeavaju postupak usisavanja.

» Postavite usisni i tlani vod tako da oni ne vrSe me-
hanic¢ki pritisak na pumpu.

« Usisni vod trebao bi lezati dovoljno duboko u vodi
kako bi se pri snizavanju razine vode sprije€io su-
hi rad pumpe.

* Propustan usisni vod zbog usisavanja zraka sprje-
Cava usisavanje vode.

* lzbjegavajte usisavanje stranih tijela (pijeska itd.).

Montaza tlacnog voda

« Tlaéni vod (trebao bi biti min. 19 mm (3/4”)) mora se
prikljugiti izravno ili s pomo¢u navojne nazuvice na
priklju¢ak tlacnog voda (oko 25,4 mm (1%)) pumpe.

» Tijekom postupka usisavanja potpuno otvorite za-
porne elemente (sapnice za prskanje, ventile itd.) u
tla€nom vodu kako bi zrak zarobljen u usisnom vodu
mogao slobodno izlaziti.
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9. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

+ Uredaj postavljajte na ¢vrsto, ravno i vodoravno
mjesto.

+ Odvrnite vijak predfiltra (8) i uklonite predfiltar (9)

kao $to je prikazano na slici 3. Nakon toga moze-

te kuc¢iSte pumpe napuniti vodom preko vijka pred-
filtra (8). Punjenje usisnog voda ubrzava postupak
usisavanja.

Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Otvorite tla¢ni vod.

Priklju¢ite na mrezni vod.

» Uklju€ite uredaj na mreznom prekidacu (12) — usi-
savanje na maks. visini usisavanja moze trajati do
5 minuta.

* Nakon pada tlaka zbog potrosnje vode, uredaj se sa-
mostalno ukljucuje (tlak uklju¢ivanja oko 1,5 bara).

* Ku¢ni sustav za vodu moguce je montirati i fiksno
za opskrbu kuénom vodom u zatvorenom podrudju.
Radi minimiziranja vibracija i buke pumpu bi s flek-
sibilnim crijevnim vodovima trebalo prikljuiti na ci-
jevnu mrezu. Osim toga, preporucljivo je poloziti an-
tivibracijski materijal, npr. gumenu oblogu, izmedu
pumpe i postolja. Osigurajte stabilno ucvrséenje
spremnika s pomocu vijaka koji pristaju kroz provr-
te u nosivoj nozi.

10. Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostec¢eni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljué€ni vod nije prikljuéen na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s viso-
kom zaletnom strujom (od 3000 W) preporu¢ujemo za-
Stitu od C 16 Aili K 16 Al

Izmjeniéni motor 230 V~ / 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti 3-Zilni = P
+ N + SL. - (1/N/PE). Produzni kabeli do 25 m moraju
imati minimalan poprec¢ni presjek od 1,5 mm?2.

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela,
to mora obaviti proizvodag ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

11. Ciséenje i odrzavanje

Pozor!

Obavljajte radove odrzavanja, €iS¢enja i namjestanja
samo kada je mrezni utika¢ izvu€en. Preporucujemo
da uredaj ocistite odmah nakon svake uporabe. Uredaj
redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazivog sapuna.
Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi ona mo-
gla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrinite se za to
da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost uredaja.

* Pumpa uglavnom ne zahtijeva odrzavanje. Medu-
tim, radi dugog vijeka trajanja preporu¢ujemo redo-
vitu kontrolu i njegovanije.

+ Prije dulje neuporabe ili spremanja preko zime pum-
pu valja temeljito isprati vodom, potpuno isprazniti i
uskladistiti na suho mjesto.

» Radi praznjenja kucista pumpe otpustite vijak za is-
pustanje vode (5) i lagano nagnite pumpu.

* U slu€aju opasnosti od mraza potrebno je potpuno
isprazniti pumpu.

* Nakon duljeg mirovanja kratkim uklju¢ivanjem i is-
klju€ivanjem provijerite okrece li se rotor ispravno.
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* U slu€aju zacepljenja pumpe prikljucite tlacni vod
na vodovodni vod i skinite usisno crijevo. Otvorite
vodovodni vod. Uklju€ite pumpu viSe puta na otpri-
like dvije sekunde. Na taj nacin moguce je u vecini
slu€ajeva ukloniti zacepljenja.

+ Kako biste ocistili predfiltar (9), odvrnite vijak pred-
filtra (8) i izvadite filtarsku jedinicu. Oc¢istite predfiltar
toplom vodom.

+ Tlak u tlaénom spremniku treba iznositi maks. Otpri-
like 1,5 bara. Ako je tlak zraka prenizak potrebno ga
je povecati. U tu svrhu odvrnite poklopac ventila (10)
na spremniku i mjeraem punjenja guma nadoknadi-
te nedostajuci tlak preko ventila (11). Zatim ponovno
navrnite poklopac ventila.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Brtve, predfiltar

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

12. Transport

Za transportiranje uredaja upotrebljavajte iskljuc¢ivo
transportnu ru¢ku (2).

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat kako
biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se reci-

é](% @‘h @ klirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kucanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektricnih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

 Krajnji korisnik iskljucivo je odgovoran za brisanje osob-
nih podataka na otpadnom uredaju koji treba zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektroniCke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljedeéa mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od pro-
izvodac¢a privatnom kuc¢anstvu on moze omogucditi
besplatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja
na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se
servisnoj sluzbi proizvodaca.

64 |HR www.scheppach.com



+ Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

15. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Nema zaleta motora

Moguéi uzrok

Ne postoji mrezni napon

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Rotor pumpe je blokiran
Termalni monitor se iskljugio

Demontirajte i oCistite pumpu

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi

Postavite usisni ventil u vodu

Ku¢iste pumpe je bez vode

Ulijte vodu u ku¢iste pumpe

Zrak u usisnom vodu

Provjerite nepropusnost usisnog voda

Usisni ventil propusta

Ogistite usisni ventil

Usisna ko$ara (usisni ventil) je
zacepljena

Ocistite usisnu koSaru

Prekoracena je maks. visina usisavanja

Provjerite visinu usisavanja

Nedovoljan uc¢inak
pumpanja

Visina usisavanja je prevelika

Provjerite visinu usisavanja

Usisna je kos$ara prljava

Ocistite usisnu koSaru

Razina vode naglo pada

Polozite usisni ventil dublje

Uginak pumpe smanjuje se zbog Stetnih
tvari

Ocistite pumpu i zamijenite potroSne
dijelove

Toplinski prekida¢
isklju€uje pumpu

Motor je preopterecéen, trenje od
necdistoca je preveliko

Demontirajte i oCistite pumpu, sprijecite
usisavanje stranih tvari (filtar)
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poskodbo preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
!‘ ‘! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z napravo,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno uposStevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave. Navodila za uporabo shranite poleg
naprave, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascite-
na pred umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora
vsaka upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati
omenjena navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Tlaéni prikljucek
Transportni ro¢aj
Rezervoar

Jezicek za vijake
Izpustni vijak za vodo
Indikator tlaka
Sesalni priklju¢ek
Vijak predfiltra
Predfilter

10. Pokrov ventila

11. Ventil

12. Stikalo za vklop/izklop

O NGO ®N =

©

3. Obseg dostave

» Navodila za uporabo
* Hisni vodovod

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upoStevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro€niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocite ustrezno uporabo. Osebe, ki stroj upravljajo
in vzdrzujejo, morajo biti z njim seznanjeni in pouceni
o morebitnih nevarnostih. Poleg tega se je treba dosle-
dno drzati veljavnih ukrepov za preprecevanje nesrec.
Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu. Spremembe
na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo proizvajalca za
poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Domacgi avtomat za vodo s prikazovalnikom je name-
njena zasebni uporabi v hi$i in na vrtu. Naprava je
primerna za oskrbo z gospodinjsko vodo in namaka-
nje vrta. Namenjena je izklju¢no ¢rpanju Ciste vode in
dezevnice do temperature najve¢ 35 °C. Kakr$na koli
druga uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih
za uporabo (npr. ¢rpanje zivil, slane vode, motornega
goriva, kemicnih izdelkov ali vode, ki vsebuje abrazivne
snovi), lahko povzro¢i poSkodbe naprave in predstavlja
resno nevarnost za uporabnika.
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Domaci avtomat za vodo s prikazovalnikom ni prime-
ren za neprekinjeno delovanje. Neprekinjeno delova-
nje skrajSa Zivljenjsko dobo in prekinitev garancije. Ta
naprava ni primerna za industrijsko uporabo. Stroj je
dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in original-
nim priborom proizvajalca. UposStevati morate proizva-
jaleve predpise glede varnosti, dela in vzdrzevanja ter
meritve iz tehniénih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.
5. Varnostni napotki

* Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizicnimi, sen-
zoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzo-
ruje oseba, zadolZena za njihovo varnost, ali so od
nje dobile navodila, kako uporabljati napravo. Otro-
ke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igra-
jo z napravo.

« Embalazne folije hranite izven dosega dojenc¢kov in
otrok. se zadusijo!

» Uporabnik je v delovnem obmoc¢ju naprave odgovo-
ren za tretje osebe.

* Pred zagonom je treba s strokovnim preskusom za-

gotoviti, da so vzpostavljeni potrebni elektri¢ni za-
§¢itni ukrepi.
A Opozorilo! Uporaba &rpalke na stoje¢ih vodah,
vrtovih in plavalnih ribnikih ter v njihovi okolici je do-
voljena le z zas¢itnim stikalom na diferenéni tok s
sprozilnim nazivnim diferen¢nim tokom do 30 mA (v
skladu z VDE 0100 dela 702 in 738).

+ Crpalka ni primerna za uporabo v bazenih, kopalnih
ribnikih in drugih vodnih telesih, v katerih so lahko
med delovanjem ljudje ali Zivali.

» Uporaba érpalke, ko so ljudje ali zivali v nevarnem
obmodju, ni dovoljena. Posvetujte se z elektricar-
jem!

* Pred uporabo naprave izvedite zunanji pregled na-
prave. Naprave ne uporabljajte, e so varnostne na-
prave poskodovane ali obrabljene. Nikoli ne izklopi-
te varnostnih naprav.

* Napravo uporabljajte izklju€no za namene, ki so na-
vedeni v teh originalnih navodilih za uporabo.

» Odgovorni ste za varnost v obmogju delovanja.

+ Ce se elektriéni prikljugni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim. Napetost 230 V izmeni¢ne
napetosti, navedena na tipski ploscici ¢rpalke, mora
ustrezati obstoje¢i omrezni napetosti.

« Crpalke nikoli ne dvigujte, prevazaite ali pritrdite za
napajalni kabel.

* PrepriCajte se, da so elektri¢ni vti¢ni prikljucki na
obmodju, ki je zas¢iteno pred poplavami, ali da so
zasciteni pred vlago.

* Pred kakr$nimi koli deli na ¢rpalki izvlecite omrezni
vtic.

* lzogibajte se izpostavljanju ¢érpalke neposrednemu
curku vode.

» Upravljavec je odgovoren za skladnost z lokalnimi
varnostnimi predpisi in predpisi o namestitvi (Ce je
potrebno, se posvetujte z elektri¢arjem).

» Uporabnik mora z ustreznimi ukrepi (npr. vgradnja
alarmnega sistema, nadomestne &rpalke ipd.) pre-
preciti posledi¢no Skodo zaradi poplavljanja prosto-
rov v primeru motenj v delovanju ¢rpalke.

« V primeru okvare &rpalke sme popravilo opraviti le
usposobljen elektriar ali servisna sluzba.

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

«+ Crpalka nikoli ne sme delovati na suho ali delova-
ti s popolnoma zaprtim sesalnim vodom. PoSkodba
¢rpalke zaradi suhega teka bo razveljavila garanci-
jo proizvajalca.

+ Crpalke ne smete uporabljati za upravljanje plaval-
nih bazenov.

+ Crpalke ne smete namestiti v krogotok pitne vode.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

«+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.
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+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporo€eno v teh
navodilih za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj
doseze optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali
smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki pripo-
roéamo, da se pred uporabo elektricnega orodja pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medi-
cinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

445 x 270 x 500 mm
230V~/50 Hz

NapravaD xS x V

Omrezni prikljuéek

Vhodna mo¢ 1000 W
Najvecja €rpalna koli¢ina 4300 I/h
Velikost delcev 1 mm
Prostornina rezervoarja 191
Najvecja ¢rpalna viSina 44 m
Najvegji ¢rpalni tlak 4,4 bara
Najvecja sesalna visina 61
;’:?k(’ijrlzié;)erlikljuéek in sesalni G«
Najvecja temperatura vode 35°
Vrsta zascite IPX4
Nagin delovanja* S1
Teza priblizno 11,7 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Nacin delovanja* S1: Neprekinjeno delovanje pri kon-
stantni obremenitvi

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 84 dB
Raven hrupa LPA 69,36 dB
Negotovost K 1,69 dB

WA/pA

7. Razpakiranje

Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj
obvestiti prevoznika. Kasnej$ih reklamacij ne bomo
priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega €asa. Pred uporabo morate s pomocjo navodil
za uporabo spoznati hapravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

Montaza sesalnega voda

+ Priviite sesalno cev (plasticno cev najmanj 19 mm
(3/4«) neposredno ali z navojnim priklju¢kom na pri-
kljuek sesalne cevi ¢rpalke za priblizno 25,4 mm (1«).

« Sesalno cev od dovoda vode do ¢rpalke polozite v
smeri navzgor. Izogibajte se polaganju sesalne ce-
vi nad visino ¢rpalke; Zra¢ni mehurcki v sesalni cevi
zavirajo in preprec€ujejo postopek sesanja.

« Sesalne in tlaéne cevi morajo biti nameS¢&ene tako,
da ne povzro¢ajo mehanskega pritiska na ¢rpalko.

« Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, da
prepreci, da bi érpalka delovala na suho, ¢e nivo vo-
de pade.

» Netesna sesalna cev prepre€uje sesanje vode s se-
sanjem zraka.

» Preprecitev vsesavanje tujih delcev (pesek itd.).
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Montaza tlacne cevi Vzroki za to so lahko:

» Tlaéna cev (mora biti vsaj 19 mm (3/4«)) mora biti pri- « Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
klju€ena neposredno ali preko navojnega nastavka na reze vrat.
prikljucek tlane cevi priblizno 25,4 mm (1«) rpalke. * Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja

* Med postopkom sesanja morajo biti zaporne napra- prikljuénih vodov.
ve v tla¢ni cevi (prSilne Sobe, ventili itd.) popolnoma * Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.
odprte, da lahko zrak v sesalnem vodu prosto uhaja. » Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

9. Zagon naprave Takih poskodovanih elektriénih prikljudnih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

A POZOR! tno nevarni.

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo! Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

* Napravo postavite na trdno, ravno in vodoravno nju ne bo visel na napajalnem omrezju.
mesto.

+ Odvijte vijak predfiltra (8) in odstranite predfilter (9), Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
kot je prikazano na sliki 3. Nato lahko prek vijaka logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
predfiltra (8) napolnite ohisje ¢rpalke z vodo. Polnje- z oznako HO5RN-F.
nje sesalne cevi pospesi postopek sesanja. Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

* Filter sestavite v obratnem vrstnem redu. natisnjena na njem.

+ Odprite tla¢no cev.

+ Priklju¢ite omrezni kabel. Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,

* Vklopite napravo s stikalom za vklop (12) #konec-# da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
Sesanje lahko traja do 5 minut pri najvecji visini se- naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al
sanja.

* Po padcu tlaka zaradi porabe vode se naprava sa- Motor na izmeniéni tok 230 V~/50 Hz
modejno vklopi (vklopni tlak pribl. 1,5 bar). Omrezna napetost 230 V~/50 Hz.

+ Domaci avtomat za vodo s prikazovalnikom je lah- Omrezni priklju¢ek in podaljSevalni vod morata biti tri-
ko tudi trajno names¢en v zaprtih prostorih za oskr- Zilna = faza + nevtralno + zascitni vodnik — (1/N/PE).
bo s sanitarno vodo. Za minimizacijo vibracij in hru- PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
pa je treba ¢rpalko prikljuciti na cevovod s fleksibil- najmanj 1,5 mm2.
nimi cevmi. Poleg tega se priporo¢a, da se med ¢r- Omrezni priklju€ek je zas¢iten za najvec 16 A.
palko in povrSino postavitve namesti protivibracijski
material, npr. plast gume. Poskrbite za stabilno pri- Nagcin prikljucitve Y
trditev vsebnika z vijaki, ki se prilegajo skozi izvrti- Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to
ne v oporni nogi. izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci

tveganja za varnost
10. Elektri¢ni prikljuéek .

11. CisScenje in vzdrzevanje
Namesceni elektromotor je prikljuen, tako da je prip-

ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan- Pozor!

dardom VDE in DIN. VzdrZevalna, Cistilna in nastavljalna dela izvajati samo, ¢e
je elektriéni omrezni vti¢ izklopljen. Priporo¢amo, da na-

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podalj$ek na strani pravo odistite neposredno po vsaki uporabi. Napravo re-

kupca morata ustrezati predpisom. dno distite z vlazno krpo in malo mazalnega mila. Ne upo-
rabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele

Poskodovani elektri€ni prikljuéni vodnik naprave. Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije. + Crpalka v veliki meri ne potrebuje vzdrzevanja. Ven-

dar pa za dolgo zivljenjsko dobo priporoamo redno
spremljanje in nego.
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* Pred daljSo neuporabo ali skladi§¢enjem ¢ez zimo
morate ¢rpalko temeljito izplakniti z vodo, popolno-
ma izprazniti in uskladisciti v suhem stanju.

+ Za praznjenje ohiSja ¢rpalke odvijte priklju¢ek za
pipe (5) ter €rpalko rahlo nagnite.

+ Ce obstaja nevarnost zmrzali, je treba &rpalko po-
polnoma izprazniti.

* Po daljih ¢asih mirovanja s kratkim vklopom/izklo-
pom stikala preverite, ali pride do brezhibnega vr-
tenja rotorja.

+ Ce pride do morebitne zamasitve &rpalke, prikljugi-
te tlacni vod na vodni vod in snemite sesalno cev.
Odprite vodni vod. Crpalko ve&krat vklopite za pribl.
dve sekundi. Na ta nacin lahko zamasitve odpravite
v ve€ini primerov.

+ Za cis€enje predfiltra (9) odvijte vijak predfiltra (8) in
odstranite filtrirno enoto. Predfilter ocistite s toplo vodo.

» Tlak v tla€ni posodi lahko zna$a najve¢ priblizno 1,5
barov. Ce je zraéni tlak prenizek, ga je treba ponov-
no povecati. V ta namen odvijte pokrov ventila (10)
na vsebniku in vzpostavite manjkajoci tlak prek ven-
tila (11) s piStolo za polnjenje pnevmatik. Nato znova
privijte pokrov ventila.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: tesnila, predfilter

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

12. Prevoz

Za prenasanje naprave uporabljajte izklju€no transpor-
tni rocaj (2).

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte orodje,
da ga zas¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za upo-
rabo shranjujte ob orodju.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR, WA
%@ %ﬁn é reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
NN zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢c-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.
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« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

naprav med odpadke.

15. Pomo¢€ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor se ne zaZzene

Mozni vzrok

Ni omreZne napetosti

Ukrep

Preverite omrezno napetost

Kolo ¢érpalke je blokirano —
termi¢na zasc¢ita se je izklopila

Razstavite in odistite ¢rpalko

Crpalka ne sesa

Sesalni ventil ni v vodi

Sesalni ventil potopite v vodo

V ohisju ¢rpalke ni vode

Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo

Zrak v sesalni cevi

Preverite tesnjenje sesalne cevi

Sesalni ventil pusca

Ocistite sesalni ventil

Sesalna koSara (sesalni ventil) je
zamasena

Ocistite sesalno ko$aro

Najvecja sesalna visina je prekoraena

Preverite sesalno viSino

Nezadosten pretok

Sesalna viSina je prevelika

Preverite sesalno viSino

Sesalna ko$ara je umazana

Ocistite sesalno ko$aro

Vodni nivo se hitro zniza

Sesalni ventil poloZite globlje

Zmogljivost ¢rpalke je zmanj$ana zaradi
Skodljivih snovi

Ocistite ¢rpalko in zamenjajte obrabljene
dele

Termiéno stikalo izklopi
¢rpalko

Motor je preobremenjen, trenje zaradi
tujih snovi je preveliko

Razstavite in ogistite &rpalko, prepredite
sesanje tujkov (filter)
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Arti i t werk HWW1000 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Domestic waterworks HWW1000 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de ’article: Pompe a eau domestique HWW1000 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Centrale idrica domestica HWW1000 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil i voorziening HWW1000 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ D i ion del articulo: ion de agua éstica HWW1000 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Grupo hidropressor HWW1000 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Doméaci vodarna HWW1000 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Domova vodareii HWW1000 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Hazi vizmi HWW1000 Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Wodociagg domowy HWW1000

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Kuéna hidroelektrana HWW1000

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Hisni vodovod HWW1000

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: Maja veejaam HWW1000

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p Hidroforas HWW1000

Prekes Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs

‘ Preces apziméjums: Udens siknis majai HWW1000

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om 6verensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér éverensstammer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Arti kning: P for

ten HWW1000 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kédannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesédkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ T Talon vesijérj a HWw1000

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greaensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Husvandvark HWW1000

Maerke ****

EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

wnn

Artikkelnummer Art, Hush

k HWW1000

Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHUe Ha apTukyna: [lomaluHa nomneHa craHuma HWW1000 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: OIKIaké ocUoThpa vepos HWW1000 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Instalatie casnica de apa HWW1000 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Kuéna vodovodna mreza HWW1000 Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parla-
AB uygunluk beyanl R mentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
£i-0 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Ev su tesisatt HWW1000 Marka ****
5908608901 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU ] Annexiv Noise:
X [] 20t6r1628/EU measured L, = 82,12 dB
Gilnzburger Str. 69 guaranteed L, = 84 dB
[] 2014/29/EU "
D-89335 Ichenhausen
[] 2014/35EU Annex V
l:l 2004/22/EG Notified Body: Annex Vi
[] 2014/68/EU Notified Body No.: Notified Body:
[[] 89/686/EWG_96/58/EG Certificate No.: TUV Rheinland/CCIC (Ningbo) Co., Ltd.
[] o9o/396/EWG 3F, building C13, R&D Park No32 Lane

299 Guanghua Road National Hi-Tech
zone Ningbo 315048 P.R. China
Notified Body No.:

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center l:l 2016/1628/EU Emission No.:

Ichenhausen, 08.07.2025 EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-3:2013+A1+A2; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;
, U7,
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-41:2003+A1+A2; EN 62233:2008; EN ISO 12100:2010
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik v§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zadinajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponukame zaruku na
nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané po€as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi nérok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhetd a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalé, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitdkkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zérva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okaza si¢ niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu¢aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljatima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju¢ene.

Garancija S|

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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